1 3 The structure of Pagan period
Burmese

OHNO Toru X &l
Emeritus Professor, Osaka University of Foreign Studies

1 Introduction

The earliest attested forms of the Burmese language are the inscriptions of the Pagan
period. The Pagan dynasty is thought to have been founded by King Anawrahta
:aocqéclooo in 1044CE, though the Burmese chronicles such as the U Kala Chronicle
é:n?cm: eu:osp@oé@: Tdkald moahajazawindzi and the Glass Palace Chronicle
S @S C by RS \ . .

9$§4:6p@0C mannanjazawin mention that Anawratha was the forty-second king of the
Pagan dynasty. No reliable source is available however to ascertain who the forty-one
kings prior to Anawrahta were. King Anawratha’s name — in the form Aniruddha — is
the earliest name found in contemporary records like votive tablets of Pagan period.

The Burmese inscriptions were collected together by King Bodawpaya o%:coogoqsp:
bddophaja in the second half of the eighteenth century for the purpose of the settlement of
his revenue. The successive kings of Burma depended mainly upon land revenue as their
source of wealth. However, for a thousand years, from the Pagan period until the
Konbaung cq$:c;:n><°: kéunbaun period, land in Burma had been divided into two
categories, ecclesiastical and secular. The former category comprised lands which had
been donated by successive kings and their families, nobles and wealthy people as
testimony to their faith in Buddhism, and belonged to Buddhist temples, forming part of
their assets. Such land was exempt from royal taxation, and was scattered here and there
throughout the country. It was necessary for the later kings of Burma to try to distinguish
the ecclesiastical land from the secular land. King Bodawpaya carried out this difficult
task in the later half of the eighteenth century.

Charles Duroiselle, Director of the Archaeological Survey, reported that in total
approximately three thousand Burmese inscriptions had been found in Burma. Ninety
percent of these are in Burmese, and the rest are in Sanskrit, Pali, Tamil and Mon. Emil
Forchhammer, Professor of Pili at Rangoon College, collected inscriptions throughout the
country by producing on paper rubbings of as much of the inscriptions as was on stone
which was exposed and above ground. Taw Sein Ko, successor to Forchhammer,
transliterated them into modem Burmese script and published them as Epigraphia
Birmanica in four volumes, three of which are in two parts, including some English
translations with notes and comments. Volume one of Epigraphia Birmanica is cited here
as Taw Sein Ko and Duroiselle (1919). U Tun Nyein (1899) translated 171 inscriptions
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produced by Forchhammer into English, and published them as Inscriptions of Pagan,

Pinya and Ava: translation, with notes. U Pe Maung Tin and Gordon H. Luce (1934-1956)
arranged the paper rubbings of the inscriptions in chronological order and published them

under the title Inscriptions of Burma, in five portfolio editions containing about six

hundred inscriptions. Another series of transliterations of Old Burmese Inscriptions has

recently been carried out and published by the Archaeological Department of the Ministry

of Culture (Aung Thaw 1972-1983). The five volumes in this series contain 225, 145, 227,
152 and 95 inscriptions, respectively. King Bodawpaya ordered the original inscriptions to

be copied onto 719 stones, which are preserved in the precinct of the Mahamuni Pagoda

emtf‘go?cp: in Mandalay, and still in situ. Paper rubbings of forty-two Inscriptions

within the walls of the Mahamuni in Mandalay were published with transliterations into

modem Burmese script by the Yangon University History Department (1989).

The present study is concerned. with the general structure of Burmese in the Pagan
period, rather than with providing an exhaustive account of the language of this period.
The focus is on phonology, syntax and morphology, all analysed mainly by deciphering
Burmese inscriptions dating from the Pagan period. Except in a very few cases, the
material on which the analysis is based is taken from U Pe Maung Tin and Professor
Luce’s Inscriptions of Burma (1934-1956).

Abbreviations (abbreviations referring to grammatical forms are listed at the end of the
paper):

OB Old Burmese, Pagan period Burmese

WB Written Burmese, modern Burmese spelling

trsl transliteration

pron  pronunciation in modemn Burmese

NB Examples from Pe Maung Tin and Luce (1934-1956) are cited as /nscr. , followed by
Portfolio number in Roman numerals I- II-... and inscription plate number Arabic
numerals 1,2....

Inscription sources (also included in main bibliography)

Aung Thaw, U §:sm€coa5 (ed.), 1972-1983, G(ﬂzcm&[e:ﬁeoccqp(rgmqp: [Old
Burmese Inscriptions], vols 1-5. Rangoon: cgpcmoc:ogcmo.:q,é:goy
< c . . .
wecoqj:ﬁo,?@:goq, Archaeology Department, Ministry of Union Culture,
Govemment of the Union of Burma.

Duroiselle, Charles, 1921, A4 List of Inscriptions found in Burma. Archaeological Survey
of Burma. Rangoon: Govemment Printing.

Forchhammer, Emil, and Taw Sein Ko, 1982, Inscriptions of Pagan, Pinya and Ava
Rangoon: Govermment Printing.

Forchhammer, Emil, and Taw Sein Ko, 1897, The Inscriptions copied from the stones
collected by King Bodawpaya and placed near the Arakan Pagoda, Mandalay.
2 vols.

Forchhammer, Emil, and Taw Sein Ko, 1900-1903, Inscriptions collected in Upper Burma,
2 vols. Rangoon: Govemment Printing.
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Pe Maung Tin and Gordon H. Luce, 1934-1956, Inscriptions of Burma. Rangoon:
Government Printing.

Pe Maung Tin and Gordon H. Luce, 1928, Selections from the Inscriptions of Pagan.
Rangoon: Government Printing.

Taw Sein Ko and Charles Duroiselle (ed.), 1913, Original inscriptions collected by King
Bodawpaya in Upper Burma and now placed near the Patodawgyi pagoda,
Amarapura. Rangoon : Government Printing.

Yangon Umversny History Department, 1989, egcco: eun«ﬁ ooor?c.aoogc 51
mmqp []nscrzptzons within the walls of the Mahamuni in Mandalay] vol 1.
ooctc 10960204000 (9) [Historical Research Series No 4]. Yangon: oom:r(mqp
Q4000 [University Printers].

2 Phonology

It is impossible to know exactly what Pagan period Burmese sounded like, because no
phonetic material is available. It is, however, possible to reconstruct the phonology of the
Burmese on the basis of the orthography found in the inscriptions and loan words from Pali
and Sanskrit. It is important to point out at this stage that spelling in the inscriptions was
highly variable. This will become immediately obvious from looking at the examples in
this paper. Accommodating alternative spellings forms an important part of task of
deciphering inscriptions.

Pali and Sanskrit loans

Burmese inscriptions of the Pagan period contain large numbers of loan words, almost all
from Pali and Sanskrit. Some examplesare given in (1).

(1) OB Loans from Pali and Sanskrit

OB translit. Pali translation
one kama kdma karma
coloe gotama gotama Gotama
w@ogo cakravala cakkavala universe
00R6UNa0 cattimahdraj‘ catumahdrdjika Catumaharajika
@glgé jambudip* jambiidipa Jambudipa
[eole¥ % thapand thapand enshrining
00003§000 tavatin‘sd tdvatirnsa Tavatimsa
03§ 05504 tirit'chan’ tiracchdna animal
org:nSmo tussitd tusita Tusita
630305 devadat* devadatta Devadatta
§GeD namo nama, namo homage, veneration
§on'] naga ndaga mythical serpent demon
$U$ niy‘rapan’ Skt nirvdna nirvana

nibban‘ Pali nibbdana nirvana

~§05q04
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§60§905 nimdnarati nimmdnarati Nimmanarati
oq$eoo:)808 paranimatasvati  paranimmitavasavatti Paranimmitavasavatti
os‘iogsp parikkhard parikkhdra items used by monks
olgd parami pdrami perfection

S8ormod pitakat pitaka pitaka

oa?g?l basundari vasundhara bearer of wealth

ceg’] buddha buddha Buddha

@039 brahma brahma superior being
euggoo mahin‘ta mahinda Mahinda

S%p1%5) yama yama Yama

§o§> ratand ratana jewel

qUrs0 rahanta arahanta monk

Qo rupa ripa appearance

elc ot 2 vetand vedand feeling

208609706 sariradhattav* sariradhdtu relic

2002040 sasand sasand teaching

220531 sat‘dvd sattva, satta living being
wg@looaoceg sabbafifiusafifidn’ sabbafifiutd-fidna omniscience

oocf[z:o samutrd samudra, samudda ocean

@%spug antarday’ antaraya danger

232305 abhisik’ abhiseka anointing, consecration
28300 ~ arimittiya~ ariya metteya ~ Maitreya
Boqeeqpd ~ ariyyamettafii~  arimetteya

8050005 mit‘tafii‘

2QO artipa artipa formless

2IREP astra asura cowardly

ed]oomo updsakd updsaka lay devotee
Consonants

The Pali and Sanskrit loans in Burmese are generally very close in form to the original Pali
or Sanskrit words. The next step is to reconstruct from this evidence the values of the
consonants in the orthography of the inscriptions (o = k,e =m, e =c, 00 =t,0> =h, Q=T
o =V etc) to produce a table of Pagan period Burmese initial consonants and their values
for writing Pali and Sanskrit words as in (2).
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(2) Initial consonants

» k o kh o g w gh ¢ n
® c o ¢ch e j q Jjb o f
o t o th a3 d e dh s n
o p o ph o b oo bh o m
w y § T o [ o \% 0 S
w h g [

It is safe to assume that the Burmese of the Pagan period contained contrasting pairs of
voiceless aspirated and unaspirated velar, dental and labial stops, and palatal affricates, as
in (3).

(3) OB trsl gloss WB trsl pron
»6  kub self MRS kuiyt ko
oC khan‘ spread  aC: khan® khin
e} ca eat oo ca" sd
< chu reward 9 chu shu
comé  ton request Gox»¢&: ton” taun
Gomé  thon' thousand eooné  thon' thaun
ooS  pay bean o pai pé

oS  phathuy’ uncle meag: bhathve' badwé

Judging from the loan words derived from Pali and Sanskrit, there was also a contrast
between voiced and voiceless velar, dental and labial stops and palatal affricates, as in (4).

(4) OB trsl gloss
o6 kama sensual desire
colooe gotama Gotama
o@ogo cakravala  Cakravala
@glgf) jambudip®  Jambudipa
ooooo8$ a0 tavatin'sa Tavatimsa
alowom dayakd supporter
ol qg parami principal virtues
o3l buddhd Buddha

It is uncertain however whether there was any distinction between voiced aspirated and
voiced unaspirated stops: (0-w0 e-q 3-6 ©-o» g-gh j-jh d-dh b-bh). The five letters
gGvaw tth d dh n were used to represent the ‘cerebral’ or ‘retroflex’ sounds of Pali and
Sanskrit. There seems, however, to have been no distinction between cerebral and dental
sounds in the Burmese of the Pagan period, since the same word may be found written
using counterpart letters from both series, as in (5).



246 OHNO Toru

(5) OB trsl gloss
§PO§P ~ 00040 thdpand ~ thdpand enshrine
0gnoS ~8oomod  pitakat‘ ~ pitakat  Buddhist scripture

Consonant clusters

In Pagan period Burmese, a syllable or word could combine with any vowel, any single
consonant, or with a certain number of consonant clusters. The permitted consonant
clusters can be divided into four groups. The first comprises velars or labials followed by
liquids written in their subscript forms: E -r-and _, -l-. Some examples are given in (4).

(6) OB trsl gloss WB trsl pron
mpSpd| krafifi‘fifiui  revere %éél kraffi‘fifiui  tsind
oD kram plot, plan » kram tean
™ 05 klvay water buffalo ) kyvai‘ tewé
305 khriy* leg Z% khre tehi
quSe  khruyma  daughter-in-law egpe  khyve'ma  tePwéma
s o>  khlvat* liberate o5 khyvat* tehu?
@Z‘é prafifi country oé prann’ pji

Q= plu® make q pru pju
8o phlac be ©® phrac phji?
sl phlit white S| phri phju
00 mrak* grass Q0> mrak’ mje?
8ud mliy* soil es mre mjé

The second group comprises velars or labial consonants followed by the semivowel  y, the
subscript form of the initial consonant letter vo y, as seen in the examples in (246).

(7) OB trsl  gloss WB  trsl pron
coqu kyon‘ slave ”3]$ kyvan‘ teun
mo5  kyak‘ becooked  oqo> kyak‘  tee?
Qo>  pyak‘ bedestroyed qo> pyak‘ pje?

9P phya tip ®gp: aphyd" phja
9P myd many qp:  myd"  mja

Velar/labial + liquid clusters in Pagan Burmese correspond sometimes to velar/labial +
semivowel cluster spellings in the modern language as in (246). Note that velar +
semivowel cluster spellings are not pronounced as such in the modern language.

(8) OB> WB trsl gloss WB pron
Q|6 > g6 klyap‘ > kyap* tical tea?
puSogs >empagé  kliykyvan‘ > kye" kyvan‘ slave teuN
(ggé?:cnﬂ:ﬁ: . klafngjia > kye'ji" gratitude tcézu
P >eoPod klok‘ > kyok* stone tcau?

g > g mlek > myak* eye mje?
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The third group comprises any initial consonant, with the exception of the consonant o v,
combined with semivowel 5 -v-, as shown in the examples in (9).

9) OB trsl gloss WB  trsl pron
@ é klvafif‘ feed ey kyve' tewé
ogn  thvak‘  go out ogad  thvak‘ thwe?
re) nva cow go: nva' nwd
g&  pvan‘  attain Buddhahood @&  pvan® pwin
ogos  lvat’ be free ogo> lvat  u?

In the fourth and last group, clusters consist of nasals or liquids + v> h, the subscript uoo%:
hath$ of modern Burmese. Examples are shown in (10).

(10) OB trsl gloss WB trsl pron
<

£ nhak‘  bird e nhak‘ fe?
$ nhui  awaken &: nhui" né
§0 nhac‘ year §0 nhac* ni?
§05 mhat mark o5 mhat* ma?
5105 rhay‘ front eq. rhe' e
Qud rhuy’ gold  eg rhve  fwe

(oM lhii donate o lhi1 i
eogpos  lhyok address cogpos  lhyok’ fau?

Vowels
The vowels of Pagan Burmese were represented by the letters and symbols shown in (11).

o .
(1) a m>~xxx a-~a’
. o o ¢ - -
i ®>~m3 1~1
< a‘
u ~3P U~U
R~ R
e B8L~GCP> €
S a
£ PO ay
pt g
J GIN? o°
o o< . O]
0 R~RO Ul ~uw

The letter @ e was interchangeable with the equivalent symbol e32 e. The actual sound of

@ e seems to have been different from that of ¢ e /e/ in modern Burmese, because words

with the vowel /e/ in modern Burmese are the descendants of words which in Pagan

period Burmese were always represented using the combination of two vowel symbols, —
°05 -iy”, as in the examples in (12).
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(12) OB> WB trsl gloss pron
o ¢ 0L . S
ioo >c$ niy‘> ne live ne
305 >e0:  piy‘> pe" give pé
D05 >e  siy'>se die 0
S0S >eco: liy*>le" four 1é

The spelling 205 -iy* seems to have been a diphthong, prounounced differently from -o5 -
ay‘and —los -uy’. Words spelt with -05 -ay* in the Pagan period are all pronounced with
the vowel -¢ in modern Burmese, while Old Burmese words in TQS -uy‘ have become -we
in the modem language as in (13).

(13) OB> WB trsl gloss pron
&an > egpie khruyma > khyve"ma daughter-in-law tchwéma
05 > eg: khuy* > khve" dog kbwé
M0536 > a3ad  kay'suiv' > kai'sui' like, as kedo
oloS >0 pdy‘ > pai legume pé
005 > 9 may* > mai' without mg
Q05 > Gy muy* > mve" feed mwé
QuS > eg rhuy* > rhve gold fwe

The method of writing the contrasting pairs of long and short vowels in Pali and Sanskrit
seem to have been used to write a tonal contrast in Burmese. In Burmese, the symbols
denoting Pali long vowels (— 2 7 a 1) seemto have denoted low tone, as in the wordsin
(14).

(14) OB sl gloss WB trsl pron
dl nag 1 d nd na
& nd sick &€ nd na
qr ryd hundred g ra ja
& nAi younger brother é At ni
op tii  nephew o i tu
o yu take o yi o ju

The spelling e3> 0 was probably pronounced /5/. This is suggested by its appearance in
Pali loans containing the vowel o such as coloce gotama ‘Gotama’ and PECEOO§O
anumotand ‘rejoicing together’ It may, however, have been pronounced as a diphthong
/au/ since words containing the vowel ¢ -0 /5/ in modermn Burmese were in almost all
cases derived from spellings in -6 -av‘in Pagan period Burmese, like the words in (15).

(15) Pagan period words in -6 -av*

OB> WB trsl gloss pron
86>l khav‘ > kho call kb
oS >com tav‘ > to forest td
ooéof$ >coo§cx;$ tav‘lhan‘ > tolhan‘ revolt totan
6 >G6um hav‘> ho preach hd

Q@S >Ycer§ pujav‘ > piijo make devotional offering puzd
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Similarly the sound spelled with the symbols -05 -ay* may have been pronounced as a
diphthong /ai/, as in the words in (16).

(16) OB words in —05 -ay*

OB> WB trsl gloss pron
805 >3 khay‘ > khai hard khg
cloS > cad nay‘ > nay‘ small nE

05 >co0d  ldy > lay paddy field l&

The reflexes of Pagan period Burmese words written with 505 dy* are pronounced in
Modem Burmese as low tone /£/ in the modem language (as co20S ldy*> co0S lay* in (15)
above), while those with short —o5 -ay* have high tone reflexes spelt with -~ -ai,
pronounced /£/ in modem Burmese (as 805 khay*‘> s khai in (16) above).

The combination —los -uy* is thought to have been another diphthong /ui/, as in the
words in (17).

(17) OB words inrug -uy*

OB> WB trsl gloss pron
05> eg: khuy* > khvai dog kbwé
oSe > ege khruyma > khyve'ma daughter-in-law ts"wéma
oS > cg: muy‘ > mve" rear, bear mwé
oS > efg mruy* > myve snake mwe

Our attention now turns to the combination % ui, pronouned /o/ in modem Burmese.
Taken separately, = i represents an /i/ sound front vowel and T U a back vowel /u/, but
what other sounds can these two symbols in combination have represented? The evidence
is ambiguous. They appeared in variant forms, namely 235 <, 235 -ei* and 235 -ui®, as
in the words in (18).

(18) OB words in 05 -ay*

OB> WB trsl gloss pron
BB > DY kei® > akui to ko
e85 > oY set™ > sui' like 80
03I ~ WEO3B > B0Y ati® ~ atei” > atui'  they Tato
63D >y aphei® > aphui' for Tapho
866036 > 2o} ec'keiv’ > ec‘kui older brother ?ako

This may suggest that % ui was a vowel in Pagan period Burmese which had no close
equivalent in the Indian languages to which the script’s fundamental design was more
suited. It is worth noting that towards the end of the Pagan period, this vowel was
systematically written with a final consonant -6 -v* attached, as in (18). One possibility is
that cT’ui was pronounced as a diphthong /ou/, as in (19).
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(190 OB

Tones

Burmese of the Pagan period is thought to have been tonal, as is modern Burmese. Tones
are sometimes represented during the earlier stage of the Pagan period by the addition of
particular symbols: -35 -* corresponds to modern Burmese creaky tone. -6 -v* and -05 -
h* correspond frequently, but not consistently, to low and high tones, respectively, as in the

examples in (20). The symbol -35 -* often appears in subscript form under the letter which

trsl
kuiv
khu
chuiv*
tuiv
muiv’
luv

gloss
body
steal
say
short
sky
desire

&
3
<

20%°80802°30 S
S
E

pron

khé

precedes it, instead of appearing to the right of the final consonant letter.

(20) OB

C af <
-3 - 03D

o
0

c . oc

-0 -V xR0

[ o ¢
- -h 0ew

Modern low tone words often appear in Pagan period Burmese with long vowels in open
syllables and short vowels in closed syllables, as in the words in (21), though by no means
consistently, as the exceptions in (15) and (19) show.

trsl

a

sa
hi*

a

nu

pbyu*
apha®
ami®

a

may

khran‘siy®

chi“ton‘
thuiv'
khav*
luiv*
puthuiv’
samih’
sah’
miyah*
nvah*
ih

gloss

‘begin’

‘be’

‘soft, tender’

3 t]

act
‘father’
‘mother’
‘deficient’
‘lion’

‘pray’

‘that’

‘call’

‘desire’
‘hollow stupa’
‘daughter’

3 2

son
‘wife’
‘bull’
‘this’

g):
)

trsl

sa

rhi

nu

pru
apha
ami
mai'
khran‘se'
chuton
thui
kha

lui
puthui"
sami"
sa"
maya"

1]

nva

1

pron
sa
i

nu

pjy
?apha
Tami
mg
tcinde
shutdun
tho
kkd

10
pathd
Bami
04
maja
nwé

Jél
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(21) OB low tone words

OB trsl  gloss WB trsl  pron
ki ‘cave shrine’ Q gi gu

dl nd ‘I cl nd pa

@ . . @ ~ N

c ni ‘younger brother’ 25 ni g

? curn  “full’ ? curin  sOuN

con¢ ton‘ ‘mountain’ GomC ton' tAun
na ‘il $ na na

o ¢ . ¢ T N

DWW sty ‘die -5V) se fe

onoS  ldy*  ‘paddy field’ oS ldy* 1k

a

The practice of representing creaky tone with -3 -% written either to the right of or
underneath the final consonant disappeared during the latter half of the Pagan period, as is
seen from the spellings in (22).

(22) Early Pagan period -a5 -a* spelt without -35 -a“ in the late Pagan period.

early OB trsl gloss later OB trsl gloss
o _¢ sa 3 1) o 2 s 3 ]
POBD ami mother’ ceo nami  ‘my mother
3035 apha®  ‘father’ co napha ‘my father’
PYe sa” ‘begin®  q ra ‘get’
spadeons chu“ton’ ‘pray’ oo la ‘moon’
It seems that the final consonant -u5 -h‘ had a function similar to the visarga -+ -" in

modem Burmese (eg OB @05 krth‘ > WB @: k" ‘big’; OB gug nvah‘ > WB go: nva"
‘bull’). However, words in high tone were not systematically discriminated from low tone
words, particularly in the latter half of the Pagan period, as illustrated in (23).

(23) Tone ambiguity in late Pagan period words

OB trsl > . WBlow tone > 2. WB high tone

cl nd cladg ‘I cl:ng" “fish’

>e) ca ®>cad ‘writing’ oo:cd” ‘eat’

$ na §ona ‘ill’ §:na" ‘ear’

(ae)cspé (a)ron’ soecpé aron‘ ‘colour’ (ao)ccpé: (a)ron” ‘sell’
GO le coo le ‘wind’ coo: le" ‘four’

Syllable-final consonants

In Pagan period Burmese, a closed syllable rhyme could consist of various combinations of
vowels with a final velar, palatal, dental or labial consonant, which was marked with the
symbol 30005 asat‘. All the combinations observed in Pagan period Burmese are found in
modem Burmese, in addition to several more besides, as in (24); cells in the table without
asterisks indicate combinations which did not appear in Pagan period Burmese.
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24) Permitted closed syllable rhymes in Pagan period Burmese

OB | trsl -a |[Zi|-u |[c-e [eno [Zul |=-v-
p= I * * * * p:
S ne * * * * *
° c’ s i

S |am ¥ ¥

a t-‘ % % * % *
N " * * * * * *
S p° * * *

o) |m(m) [* [* [*

o Y * * * *
0 Vv > e

Examples of words with closed syllable rhymes in Pagan period Burmese are given in (25).

(25)

OB trsl gloss wB trsl pron
cod rthak’ ‘bird’ cod rhak 1_9]8?
conos | sok! ‘drink’ comos | sok! fau?

o5 | K sonas | yok* CLF for people euna’ | yok* jau?
35 nhuik’ ‘in’ 05 nhuik’ nai?
oS thvak’ ‘go out’ Q5 thvak thwe?
& lan’ ‘husband’ o lan” lin

s y epné non‘ ‘banyan’ cpné non‘ naun
»n§cdé | tan‘tuin’ ‘brick wall’ 53& | tamtuin® tandain
opé tvan‘ ‘inside’ opé: tvan® twiN
s tac’ ‘one’ s tac* ti?

$ c 56 nhac ‘two’; 86 nhac’ ni?
ope yhac ‘eight’ 9 rhac i?

5 | A ppS rann‘ ‘liquid’ qQpS rann’ je
[305 hrann‘ ‘long’ 905 rhann fe
2005 sat kill’ 205 sat fa?

s e 285 | sapit’ ‘almsbowl’ 2805 | sapit’ Oabei?
cos00s | lasut ‘waning moon’ cosoos | lasut lazou?
) vat¢ ‘be free’ oS vat Ju?
»§ kan' ‘tank’ »§ kan' kan

H n 353 min“ *decree’; 35, min® meiN
o8 phun’ ‘glory’ R4 bhun®' p"éun
88238 | khap'sim® | ‘all’ 58238: | khap‘sim™ | kha?8éin

S P’ 90538 | mvat‘sip* ‘hungry’ 905388 | mvat‘sip* mu?0ei?
] lup* ‘do’ s lup* lou?

s e 5 khar ‘receive’ 5 kham khan

@ | e s im' ‘house’ B85 im* Tein
o) suri ‘three’ o1 surit” BouN
s00S chay ‘ten’ %008 chay* shg

oS |y oSud liy* ‘four’ Goo: liy¢ 1é
905 muy* ‘feed’ g mve' mwé
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Attention is drawn to the combinations of vowel - -e with final consonants, which do not
appear in modem Burmese. These spellings appear to have been variants of other
combinations, as in (26):

(26) Variant forms withe - e - *

OB trsl gloss WB trsl pron
N N ¢ ¢ 3 ) < ¢ :
G40 ~ §0 nhec‘ ~ nhac two $0 nhac* ni?
ey o~ qjcrg mlek‘ ~ myak* ‘eye’ qlcrg myak‘ mje?
Gc9c CSIC lhen‘ ~ lhyan* EMPHATIC oqé:  hyan™ hjin
GoOR) ~ O lenn‘ ~ lafifi ‘also’ c\)é: lafin" 1€
ewod ~6qo ~qd het‘ ~ rhec’ ~ rhac‘ ‘eight’ 90 rhac’  fi?
80 ~ 320 ec ~ ac’ ‘older brother’ =603 ackui  7akd

The combinations 005 -ot‘ and co$ -on‘ were variants of 30'3 -vat‘ and 3$ -van’,
respectively, as in (27):

(27) Variation of 6505 -ot‘ ~ 30'5 -vat‘ and Go$ -on‘~ 3$ -van‘

OB trsl gloss WB trsl pron
coqpfg; ~ 031$ kyon‘ ~ kyvan‘ ‘slave’ 03]$ kyvan‘ teun
ccy)oo cgoa lhot' ~ lhvat*  ‘release’ cgo>  lhvat  {u?

con§ ~ 03§ son‘ ~ svan’ ‘pour out’ o9& svan®  OUN

3600005 ~30god  athot‘~ athvat’ ‘pinnacle’ @ecgod athvar’ ?athu?

Lastly, in some rhymes, - -u and - -o were interchangeable during the earlier part of the
Pagan period, as in (28).

(28) Variation of TuU~6mo

OB trsl gloss WB trsl pron
< < a‘ a‘ 3 s :
@I ~ Q|3 plo® ~ plu make’ [q pru  pju
cspuo e roh‘~rva ‘village’ go  rva  jwa
c;c\:oq. og§ lon‘ ~ lvan* ‘past’ og$ lvan‘ lun

»eenad ~B>¢ amho” ~ amhu ‘deed” =g amhu Tamu

3 Sentence types and sentence syntax

This section looks at the formation of sentences in Pagan period Burmese. Single
sentences were either simple, consisting of a single clause, or complex, consisting of a
subordinate clause and a main clause. Four sentence types can be identified: affirmative,
negative, imperative and interrogative, each treated separately below.

Topic—complement sentences

Sentences with a topic and a complement may be referred to as equational sentences. In
such sentences, both the topic and the complement consisted of a noun phrase, as in (29)—
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(31). Needless to say, the topic was not obligatorily present in Pagan period Burmese: it
was often omitted.

(29) ropic complement topic complement
Sona0Som el attep) 2900 PEPOICON
laitachay’.ka thera.cd.te, 35.paika aryd.cd.te
field.ten.TOP monk.eatREAL 35.‘peh’.TOP holy.eat.REAL

‘Ten peh of fields is to provide for the senior monk, and 35 for the other monks.’
(Inscr. 1-383a)

(30) ropic complement
gﬁcﬁcs&cwocﬁcancg‘;mémo 3a<srra|$u
ty.liy yok‘so.kyvan‘sann‘kd apha.kyvan’.
this.four.CLF.ATTR.slave.SUBJ.TOP  father.slave
‘These four slaves are father’s slaves.” (/nscr. 11-204a)

(31) topic complement
< Cc @ [N @ ¢ ¢co ¢
@Qﬁpﬁa]§(ﬂmm6m0iml @0&)330003?00())3&603“
1y‘.purhd. kyvan‘.phyak‘chi.so.stt. ka, nray’.avacty’. nac‘ciy‘sti.te.

this.Buddha.slave.destroy.ATTR.person.TOP hell.Avici.sink.CAUS.REAL.EMPH
‘Whoever destroys the Pagoda slave will be drowned in the infernal realm of Avici.’
(Inscr. 1-22)

Sentences with a verbal predicate

The sentences (32)-(40) consist of noun phrases in combination with a verbal predicate.

(32) topic predicate (subject + verb)
c@oqjgorf»mo saoocrgcco@:sssn
jeyyapvat'kd asak‘le.kri".e”
Zeyyaput.TOP age.also.big.REAL
‘Zeyyaput is old.” (Inscr. 1-90)

(33) subject predicate (object + verb)
::omqé 9723 88‘?0"’8 ﬁcﬁemémcﬁeﬁu
sakaraj'572.khu ucind.man‘ rhuy‘ton‘tak‘e*
Sakkaraja.572.CLF Uzanaking gold.mountain.ascend.REAL
‘King Uzana ascended the throne in Sakkaraja year 572.” (Inscr. 1-90)

(34) subject predicate
c ocC ocCc ¢ & - C C
20 Bory PAROVICECOOMIY Qomogemn
sakaraj .609.khu atuiv'sakhin‘man‘kankasii pyarn.tav‘ mii.e®
Sakkaraja.609.CLF our.lord.king.Kingathu die.HON.REAL

‘Lord King Kingathu passed away in Sakkaraja year 609.” (/nscr. 11-143)



(35)

(36)
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subject object verb

dom  §qofodeys 3800
nd.ka niraban‘kuilhyan luivisate
I.SUBJ  nirvana.OBJ.EMPH want.REAL
‘I desire nirvana.’ (Inscr. 111-232)

topic indirect object
Qﬁugc‘]qaa)mo %p@r)oxﬁoqmqméo']smm
1y.nd.lhii.sa.ka purha.tryd.sanghd.ratand. surn.pd.so.d

this.I.donate. REAL.TOP Buddha.Dhamma.Sangha.jewel.three.CLF.ATTR.to

verb
CR0GOdN
lhii.sa.te
donate.REAL

‘My donation was for the three gems: Buddha, Dhamma and Sangha.’ (/nscr. 11-143)

In (36) the topic gﬁoSc'] o200 iy.nd.lhiisa.kd is a nominalised verb phrase ‘that which

I donated.’
(37) subject indirect object verb
< N N & o C o ¢ C <
opOeC 0ICMMNNO 00307209620
canf'si.man‘ sakhan‘kankasiikuiv¢ piy'.tav‘ miiso.lay
Sithuking lord.Kinggathu.to give.HON.ATTR.paddy
‘(The paddy which...) King Sithu granted to Lord Kingathu.” (/nscr. II- 143a)
(38) indirect object subject
< C . LS ¢ o O < o ¢
06 0H0R Q0COCR$0PCAPO ec@ Qﬁoi:n
sakarac‘531.khu sakhan‘man‘khun‘twin’kuiv man‘ki tsui®
Sakaraja.531.CLF  lord.Mingondain.to king.big this.way
verb
ocC C
e§ooo¢ﬁ<s§u
min‘tav‘ mii.e*
decree.HON.REAL
‘In the year of Sakaraja 531, the King gave orders to Lord Mingondain thus.’
(Inscr. 11- 143a)
(39) topic (indirect object) subject verb
ocC ¢ oc¢C ocC < O C . C
I0POMR|§ PO IPOYOMR|$0 CuSopesal
atutvkyvan‘kuivika atutv:kyvan‘pha piy‘tur.e®
me.to.TOP my.father give.again.REAL

‘My father gave it to me in tum.’ (/nscr. 11-174)
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direct object indirect object subject predicate
cougf.éa%oa]% slm‘@oaéo']cantffé cl oy|[EeN
lay.nhan®.kyvan‘ ratand.suri.pd.so.kuiv’ nd lhii. kha.so
field.and.slave gems.three.CLF.ATTR.to | donate.PAST.REAL

‘I dedicated the paddy fields and slaves to the Three Gems.’ (/nscr. 11-164)

Negative sentences

Verbs were negated by prefixing the negative particle © ma, as in sentences (41)—(53).
The sentence-final negative verb particle o: biz" bi/pht of modern colloquial Burmese is
found neither in Pagan period Burmese, nor in modern formal Burmese (WB).

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

cl omew eV cl- Qcﬁmm‘gsmogcco eu3I

na sa.le ma. hi, na muy'sd.tan‘so.su.le ma.hi

I  sonalso NEGhave 1 raise.ought. ATTR.person.also NEG.have
‘I have no son and no one else to raise.’ (/nscr. 1-51)

c C <
(?§ 9@ F20M 951&60"
phun‘ ma.lal asak® marhann‘ce
glory NEG.big life NEG.long.CAUS

‘May glory be not great, may life be not long.” (/nscr. 1-88)

§oSeeplovaeps s[eCeomng oo0SesN

niy‘ron‘la.ron‘ ma.mran’.so.phlactciy’.e”
sun.light.moon.light NEG.see.ATTR.be.CAUS.REAL

‘May he be visible neither by sun light nor moonlight.” (/nscr. 1-104)

ms@jéaﬂngcwé emqmécm@o&gﬁ i) 8305206001
cda.ra.khlyan‘lyak'lhyan‘ ma.cd.tat‘so.trican’lhyan’ phlac.ciy‘sate
eat.get.want.whileeEMPH  NEG.eat.able. ATTR.animal.EMPH be.CAUS.REAL
‘May he be an animal that is unable to eat even if he wants to eat.” (/nscr. IV-389)

clom aoaqugaogié euc:’ougaggsmu

na.kd achuy‘amyluiv‘ ma.hiy“svam.te

LTOP relatives NEG.have.capable.REAL
‘I am unable to have any family.’ (/nscr. 11-112)

20830507 ofB3cSn

cd.san‘tuik’.ka ma.prisiy

writing.learn.building. TOP  NEG.finish.yet

‘The building for teaching the Scriptures is not finished yet.” (/nscr. 111-271)

ODGLm(TSO)éCRIé 900?"
ta.yok‘tafifi‘lhyan‘ ma.cd.phii
one.CLF.onlyEMPH  NEG.eat.EXP

‘(I) have not eaten alone.” (/nscr. 11-193)



(48)

(49)

(50)

(3D

(52)

(53)
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o ¢ o ¢ o ¢ oc¢ ¢ OoC ¢ o
RTPVLIVODIWS 000G 0§0P0§ONGCO
uccd.hiy‘ hiy* ma.piy* luiv'.so van‘tuiv:nhac'lui.le
property.have.SUBJUNC™*” NEG.give.want.ATTR uncharitable.enjoy.also

A egsc3s
nda ma.phlac’ luiv’

I  NEG.be.want

‘I do not want to be a man who does not donate and who is stingy, even though
he may own much property.’ (/nscr. 111-249)

285 60z

amin‘ ma.hi.d

order NEG.have.EMPH

‘There is no time to waste issuing an order.” (/nscr. I-79b)

8o eu?ors &o@e cooll

miyd mahut khluyma te

wife NEG.true daughter-in-law REAL

‘She is not the wife, but the daughter-in-law.” (Aung Thaw 1972-1983, vol. i, p.24)

eféée@:%éca:o 390%59:36:17) c(gﬁéu
ma.puin‘khra.nuin‘so atuin‘ma.si.so klon*
NEG.divide.can.ATTR measure.NEG.Know.ATTR monastery

‘The monastery beyond measure which could not be divided’ (Inscr. 111-243)

- o ¢ O ¢ oc¢ - < [ <
qooqoq;o’]cowg o clgoooqo w@goooo‘?cgjc
ratand.sum. pa.so.mliy“. kd na.mluiy’suiv’ cham.khranfi‘ta tan‘lhyan
gems.three.CLF.ATTR.earth.TOP my.earth.to hair.strand.1.CLF.EMPH

cOo ¢
©0CoUdII

ma.van‘ciy

NEG.enter.CAUS

‘Never let the religious land be confused with my own land, even if it be only
by the size of a strand of hair.” (/nscr. 111-296)

gﬁcﬁgpxraﬁm Qﬁp@p&)éé](fféﬂ%é@& ooyl
ty“mhyasa.kyvan‘.ka phurhd.tryd.san‘khd.tuiv.kuiv'le ma.lhi,
this.much.slave.TOP Buddha.Law.Sangha.PL.to.also NEG.donate,
colanmauing]Scdsndsers  68uSen
lan‘sd.achuy‘amlyuiv tuiv:kuivile ma.piy‘so
husband.son.relatives.PL.to.also NEG.give.REAL

‘I donate these slaves to none of Buddha, Law or Sangha; nor do I give them
o my husband, son or relatives.’ (/nscr. 11-201a)
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Orders and exhortations

Imperative and exhortative sentences in Pagan period Burmese contained either a verb
phrase without any sentence-final particle (such as 2oco> sate or ez e“), or a verb phrase
with one of the causative or imperative verb markers shown in (54).

(54) OB imperative markers

OB trsl gloss WB trsl pron eg.

(omission of sentence-final verb particle)

Goo/d05 le~liy ™MP eco le & (260)

cond~0S lo“~lav' MP eoop lo o (261)

ooé lan’ IMP  co¢ lan® lin  (266)(267)(268)

305 ciy* CAUS o ce sé&  e.g. (270)(274)(275)(284)(285)(286)
Questions

Yes-no questions in Pagan period Burmese used the sentence-final interrogative particle
eoon lo, while e nhe was used in WH-questions, with one of the WH-question words set
out in (55) and found in the examples following it.

(55) WH-question words

OB trsl gloss WB trsl pron e.g.
BOOS aphay* ‘what/which?  =on05 abhay* 2abt

ocC .- ¢ . - ocC -1
B0 asuiv how? 32290 asui 7280
< =Yop) ati ‘what/where? =05 ati Tati
»oude(opE  aphaykron‘ ‘why? »mnode(opé  abhaykron” Tabidzaun

e Gooolo (Ste~) — Q?: yes—no question particle [=WB coo: la" 14]

(56) 8;:3503036330 o&aoooil
min“.luik‘so man‘lo
decree.just. ATTR king.order.Q-?
‘Was it the King who issued the order?’ (/nscr. 1-78b)

(57) ‘?og?ogo%?og@m e[zn(,gwccmn
nhac‘nhac’surn.nhackrui.ka ma. krd.phit.sa. lo.
two.year.three.year.before. TOP NEG.hear.EXP.REAL.Q-?
‘Have (you) not heard this already in the past two or three years?” (Inscr. 11-168)

(58) oéa&eé@wém (%Scomcrs::oém 860)00? Geoo&ﬁcﬁu
canfi‘si.man’krisanfi‘ka muiv'tokisannkd mi.lo.hu me.tav‘ mii.e*
Sithu.king.big.NOM.TOP sky.shine.NOM.TOP fire.Q-2.QUOT ask.HON.REAL
‘King Sithu asked: Is that luminous matter a fire?” (Forchhammer 1892:145)



(59)
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@adSc0§Gc0n 93cogccn 8udeomo
puthuiv’. than‘lo buddhi.than‘lo miy‘rakd

stupa.toddy palm.Q-? Buddha.toddy palm.Q-? ask.since
‘Since he asked whether the toddy palm belonged to the stupa or to Buddha...’
(Aung Thaw 1972-1983, vol. i, p.24)

e &4 nhe (Stc~) — Q-WH: WH-question particle [=WB §é: nann®ni]

(60)

(61)

(62)

(63)

(64

(65)

(66)

(67)

:9035 cl éoéaécf.n

asuiv‘ nd kharm.vam‘ari.nhe.

how 1 endure.dare.IRR.Q-WH
‘How shall I endure (it)?’ (Inscr. I-79a)

@338 Q)US@EG?II

asutv*  sat‘khran‘nhe.

how  kill.NOM.Q-WH

‘By what manner of execution?’ (/nscr. I1-68)

co ¢ [ oC € .
-6§COQ)GOJ) goaqm 333?033?336?"

ma.nhan‘.piy’.so phlactkha.mukd asuiv®.mi.am.nhe.
NEG.prior.give.ATTR be.REAL.if how.act.IRR.Q-WH
‘If (he) fails to return it, what shall (we) do?’ (/nscr. I-79b)

@0038;:5 @é&)@?ﬂ

aphay’.min® on‘sa.nhe.

what.decree  succeed.REAL.Q-WH

*With what decree did you succeed (in the case)?” (/nscr. I-78b)

$ Joooo aaoofwécooo ‘RP‘;G?“
kyvan‘20.sa.ka  aphay'.manii‘so kyvan‘nhe.
slave.20.ATTR.TOP what.name.ATTR slave.Q-WH
‘What are the names of these twenty slaves?’ (/nscr. [-38b)

§8062000903607 BOSUY  Sc3Seg
khuiv'.ca.so.sti. tuiv. kd aphay’.hii khar.lim“nhe.
steal.eat. ATTR.person.PL.TOP what.say = endure.OPT.Q-WH
‘How will those who steal to eat survive?’ (/nscr. 11-168)

S 6"8[’ S0 33036§.||
thuiv.kyvan‘ka atinhe.
that.slave.TOP where.Q-WH
‘Where are the slaves?” (Inscr. 1-51)

39039 [SS PRV

ati.mha ld.sa. nhe.

where.from come.REAL.Q-WH

‘Where did (he) come from?’ (/nscr. 1-95a)

259
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(68) @qéqcﬂ%wm 39&30353§c§.u
arap‘.3.pad.hii.sa.ka ati.tuiv®.nhe.
region.3.CLF.say.ATTR.TOP where.PL.Q-WH
“Where are the so-called Three Regions?’ (/nscr. [1-143a)

(69) 3903595103 399’151 S 50005359@
asutv.mit.ruy akhd.rhann‘phlac’ tat.am.nhe.
how.act.SUBORD time.long.be.can.[RR.Q-WH
‘In what way can it last for a long time?* (/nscr. 1V,392)

Exclamations

Exclamations were expressed in Pagan period Burmese with a sentence-final particle
oxom takd, as in sentences (70)--(73).

o C C C ocC N <
(70) @@3 03PN LGN 3Q0020gq WOl
o.Lmliy‘.arap‘ka mlat’.sva.takd.hu chuv’ tav* mit.ruy’.

oh!.this.land.region.TOP noble.very.EXCL.QUOT say.HON.SUBORD
‘[The king] uttered: “How glorious this land is!™ (/nscr. I-79b)

@) @Qﬁugeé@mo 88@833 E@snos a%écm eu?ogoomou
o.ty“man‘krikd mimi.prannd.phlan‘ chuiviso ma.hut'.takd.
oh!.this.king.big.TOP REFL.knowledge.with say.ATTR NEG.true.EXCL
‘Alas, the king’s speech was not made from his own knowledge!” (/nscr. 11-68)

(72) clm Qﬁo&fﬁéss eglcﬁtiorgmoo? 8$3§easu
naka 1y.suiv’  ma.riyphii.tukd.hu min®.e”.
[.TOP this.way NEG.write.EXP.EXCL.QUOT decree.REAL
‘(He) said: “I have never written in such a way!™ (Inscr. I-78b)

(73) :3993$ 03305000
aiivan‘ ma.chit‘takd.
sprout  NEG.pick.EXCL.
‘Do not pick sprouts!” (/nscr. 111-271)

Conditional assumptions

Conditional assumptions contain a subordinate clause followed by a main clause which is
an assumed or desired consequence of the subordinate clause. The assumption is expressed
using either of the particles 35 arii or o> miikd attached to the verb of the subordinate
clause.

< < C . < o ¢ @ C -
(74) @@coiooo D006 L2§ QPTEIICLIDMNVIVEVOE 30CqIdI
akran‘si.tav®  sd.rahan‘purnd.yokyd.miy‘ma khipan‘ra.am,
that.person.HON being.monk.Brahmin.man.woman exalt.can.lRR
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o < o < < < ocCc oc¢
Q3P O202D0P06CD c'].f.coooor,z PORBIDP|ONO
thui su.tav'satuiv'le nd.nhan‘thapet alhii.akluiv'.kuiv’
that.person.HON.person.also L.with.equally donation.benefit.0BJ
o ¢ <
§OVOM§I0GOII
ra.ciy. kun‘sate.

get.CAUS.all.REAL

‘If any people, whether it a monk, Brahmin, man or woman, tend it, may
they all receive merit in equal measure to the merit of my donation.’
(Inscr. 11-126b)

(75) @0503 cggcgjog (ﬂ(rggqm
Ty’sti na.min‘lhyak’ phyak‘chi.mukd
this.person Il.decree.despite destroy.if

Y Sogcooom §1a°>o$ o8 5q3u§cw)6mu
li.aphlac’.hii.so.ka rhac.phan‘ ma.phlac‘ra.ciy‘so.te.
person.existence.say.ATTR.TOP eight.times NEG.BE.can.CAUS.REAL.EMPH
‘If this man destroys (this) despite my waming, may he not be (reincarnated as)
a human being eight times.” (/nscr. 11-134b)

cOo ¢ < o < C Q o c o < <
(76) Qﬁw§wememmmewe (e eltobe) w@csj PO O
1y niy".so.yok'yd.miy‘ma phyakchiso si.mran‘r* ariy‘aram’
here.live.ATTR.man.woman destroy.ATTR know.see.SUBORD protection
oc ocC <
©0UR0EQOMI cloodcamom Qﬁwsﬂcwm
ma.yu.cim‘miitka nd.sakin‘taka ty.mhya.so.ka
NEG.take.CAUS/IRR.try.if my.lord.all this.extent. ATTR.TOP
< coc¢ <
@wwcoecrf§cooosmul

nray.san‘.cim’.kun’so.te.
hell.befall.CAUS/IRR.all. ATTR.REAL

‘If on the other hand those men and women who live here, observing acts of
destruction, should not take action [or: should not cause action to be taken],
may they all, my numerous lords, be cast into hell.” (/nscr. [-28a)

an aoacgcﬁaoo']o?@oiooo'] cﬂcrgagcoouzqmo 337080507
achuy‘avd.su.krisu.tapd phyak‘chite.hit.muka dvaciy‘.kd
relatives.person.big.person.other destroy.EMPH.say.if Avici.TOp
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20053wER3SS0mm(E305  ayes8uSayeon
athak‘.ayan‘tuiv®.kd.aok’ kyak‘ciy“sute.
above.he.PL.TOP.beneath boil.CAUS.REAL

‘If relatives, leaders or strangers destroy (this), may Avici be above and

they below, and may they boil there.” (/nscr. I-28b)

(78) cqo&na'] comcy ugooogcuécm& c']ar?cﬁgolc(;mscuécmoé
non‘akhd na.sa.na.mlaytac’lann‘kon; na.chuymluiv'tac’.lann‘ kon‘

later.time my.son.my.granchild.one.also.good my.relative.one.also.good

chaSsﬁaSuHm 33(3&9@ 200§ BOS0Eo0I
phyak‘chie*.hit.mukd aphun‘ma.kri asak‘ma.rhann‘ciy‘sate.
destroy.REAL.QUOT.if  glory.NEG.big life.NEG.long.CAUS.REAL
‘In future, if my son, my grandson or a relative destroy (this), may he never be
glorious, nor endowed with long life.” (/nscr. 1-44a)

(79) oqlégm[gnegdgcm o'l(ﬁmo 2Q camégéaéu
syan‘.disapramuk‘ te pamikd amit chon‘nuin‘am.
Shin_Dithapramok.EMPH include.if matter perform.can.IRR
‘If Shin Dithapramok goes along, he will be able to carry out the matter.’
(Inscr. 111-271)

Complex sentences

Subordinate clauses Pagan period Burmese sentences made use of one the subordinating
conjunctions suffixed to the verb of the subordinate clause, as in the examples in (80)—95).

e 05 ruy*(V~) — SUBORD: subordinate clause marker; V and / V and therefore [=WB
q) r* jwe]

(80) Clécgud  @udqQud (Beiasn
nda.mithuy muy‘.ruy’ krie®.
I.aunt raise.SUBORD grow up.REAL
‘I grew up raised by my aunt.’ (/nscr. 11-181)

81) :13055 BEQOS 30586350
suy‘khai an‘ruy siy‘cim®.te.
blood.clot vomit.SUBORD die.CAUS/IRR.REAL
‘May he vomit clots of blood and die.’ (/nscr. 11-144)

(82) c']crcéé séq_\os eé@ Qﬁsai §\<c:eﬁu
nda.kuiv¢ khaviruy man‘kei iamhu  nhan‘e*.
1.oBJ call.SUBORD king.big this.affair entrust.REAL
‘The King summoned me and entrusted me with this affair.” (/nscr. I11-271)
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oco < < < C ey c C
83) MOLLN 20$OCLIIM @co]cgcooom Qo RQYSe
kutvimiya sd.nhac‘yok‘ apon‘4.yok* puhrd.lhi.ruy™

REFL.wife  son.two.CLF total.4.CLF Buddha.donate.SUBORD
Cc o ¢ C
GOPMOD qoosﬁ:nu
2 ] s 6 at
klok‘ca riy‘e’.

stone.writing write.REAL
‘(I) made this inscription after four of us, including my wife and two sons,
made an offering to the Buddha’ (/nscr. 1-6)

(84) ao:qéeé@cm cqoéoocc) agggos 3a§ceooo§oa<§or)5ﬁcﬁu
asyan‘man‘krile re.can‘tav’ svan‘rhuy‘  anumotand.khav‘tav‘mii.e*.
noble king.big.also water.clean.HON pour.SUBORD rejoicing.call.HON.REAL
‘His majesty the King poured the holy water and celebrated his religious deed.’

(Inscr. 1-24)

* FwGong> am.so.nnthd (V~) — PURP: in order that it will V [=WB s3coomeo
arit'.so0.nhd 7anddpa)

(85) qagoeom qoo;;oa%oT oooaécwa91
ra.khai.sva.so ratand.suri.pd thd.arsonhd
getdifficult.very ATTR jewels.three.CLF place.PURPOSE

oocczgmoao eo%araogcoao oo$o$éo$oq]c°:cm cglsﬁo&l

tan‘svd.so ut‘atiso tan‘tuin‘vankyan‘le plu.e*y*
splendid.very.ATTR brick.fulLATTR wall.surrounding.also make.REAL

‘(I) constructed a splendid brick wall for the purpose of preserving the Three Gems,
which had been obtained with difficulty.” (/nscr. 1-69)

. (\386030?3 luiviso.nha (V~) — PURP: in order that it might V [=WB c\%cooa?o
lui.so.nha 1685Ha)

(86) wéwq)ac?’cci@ocﬁ? ogrrgcgocﬁcﬁscooogﬂ RSP 8[835"
san‘sard.chutvnray'mha thvak‘mlok‘luiv'sonha ki.purhd plu.e”.
Samsara.suffering.from leave.release.PURP cave.Buddha make.REAL

‘(I) constructed a cave-temple so that I will be freed from the cycle of rebirth and
suffering.” (/nscr. 11-138)

. 3535630093 cim®.so.nhd (V~) — PURP: in order that it may cause to V [=WB
8860002 cim”.s0.1thd seind5ha]

(87) qoo§2930l600036 0gp56ol 33(\?36185':’56?30?1 _ ogeon
ratand.sum.pd.so.kutv’  paccani‘4.pa aluiv‘ra.cim®sonhd lhu.so
jewels.three.CLF.ATTR.to  property.4.CLF necessity.get.PURPOSE donate.ATTR
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$9| 005066
kyvan‘.4, lay*.166.
slave.4,field.166

‘Four slaves and 166 paddy fields which (I) dedicated to the Three Gems for the
purpose of usage of the Four Necessities.” (/nscr. 111-316)

(88) eqE§adqm§rulonoden 0660p5E 63660 oSopei
klon‘ nhuik‘.rattand.3.pd.sa.tui.e” paccer.phlac‘cim‘sonhd lai.lhii.e™.

monastery.in.jewels.3.CLF. ATTR.PL.GEN property.be.PURP field.donate.REAL.

‘(1] dedicated fields so that they would become the property of the Three Gems in
the monastery.’ (/nscr. 1-24)

(89) w&gogaog o 003356&7391
san‘put‘cha.mi ma.prat‘.cim‘sonhd
food_offering.oil.lamp NEG.run_short.PURP

:!%ecbggooéoog coogosés GO0 omécﬁgou

uimmvan'‘san‘.sami cedi.kutv‘ lhit.so.lai kd calan‘lai 50.

Ohn Mun Thin.daughter stupa.to  donate.ATTR.field. TOP Salin.field.50
‘The land which Ohn Mun Thin's daughter donated to the stupa, so that it would
not run out of food and lamps, is 50 pai in Salin.’ (Jnscr. 1-12)

e Gome[ope so.kron (V~) — because V [=WB come(op¢ so.kron” 85teaun]
(90) $59$@é(¥33 0359 Seome[ond
nipbban‘prann‘kuiv’ luiv’.khlan‘sokror,
Nirvana.country.OBJ desire.want.because

saoeqoeécoao m$sﬁo§ :oc}iorg cg’%glcan

amand.marnf‘so kan‘e*y‘ avhari.nhuk‘ uttiplu.so

Amana.name.ATTR pond.GEN whole.in brick.make.ATTR
¢ oc c ﬁ C

02$0CECORY | @I

tan‘tuin’ lenn‘.plu.e**
wall.also.make.REAL

‘(I) constructed the brick walls around a pond named Amana because (I)
want to attain the state of Nirvana.” (/nscr. 1-12)

91) oogaﬁgécazfi 9@0?23 5(733 . °§G:>390§G @8?503&
sabbanu.maifi‘.so puhrd.aphlac.kuiv  luiv‘.soh’kron®.e®,
omniscience.name. ATTR Buddha.existence.OBJ want.because.REAL

wmqﬁgg@q oo$eaor)f:cf$coao$Jq3_|(f> com[omnSuSadamn

sakarac’.556.khu  tan‘chon‘mun‘la.chan‘2.rayk‘ sokrd.niy“.a
Sakkaraja.556.CLF Tazaungmon.month.wax.2.CLF  Friday.day.on



92)

(93)

94

(95)
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rriooooqoc:»o@c‘;u
kii.thapana.so.hrav’.
cave.enshrine_relic.when

‘when [I] enshrined a relic of the Buddha in the cave-shrine on Friday, the
2nd waxing day of Tazaungmon in Sakkaraja year 556, since I wanted to
become an onmiscient Buddha.” (/nscr. I-10a)

qo raka (V~) — since/because V [=WB qo: rakd" jagd)
¢ Ooc Oo¢ c ocC ocC C oCc ¢ ¢
goooooaqo@mcooon?o 000y Cqo™ QEPOUIICHCI
mvat‘sip‘.chuivray’.so.kuiv¢ ma.luiv'khlan‘rakd purhd.mahd.sakhan‘nhan®
hungry.unhappy.ATTR.OBJ NEG.want.since Buddha.great.lord.and

C c o ¢ & c C
ﬁ(DG(g?OC #Q)G:DOODUJJS?O [~obplepp] QC\D(DCD(;IOOJOOOII

ty.klon’ niy‘so.sanghd.a lhii.so.ka calay‘.apay’.2000
this.monastery live.ATTR.monkhood.to donate.ATTR.TOP Salay.pay.2000

‘(I) dedicated 2000 pay of Salay land to the Lord Buddha and to the monks who live
in this monastery, in order to avoid the agony of hunger.” (/nscr. I-10a)

emgogspeqq}cfécc) eé@qoa;:ﬂéqp ccom
mahddhi. dhamma.rdja.guru.kuiv¢ man‘krinddonmyd nai.so
Mahadhi.Dhamma.Raja.Guru.to king.big.Nadaungmya young.since

c c < o <
0300(361(799I (:)C‘(\’gl 0@ GU)’J@G%”C 30
cd.san‘rakd man‘phlac’.pri mahdthi.kron‘.purhd.a

writing.learn.since  king.become.SUBORD Mahadhi.monastery.Buddha.to

eé@@coooéqp REo0e 202032000l
man.kri.nd.thon‘mya lhii.so.mac’d.lai.100
king.big.Nadaungmya donate. ATTR.Myit-tha.field.100

‘Since King Nadaunmya had learned as a pupil with Mahadhi Dhammaraja
Guru when he was young, he, after his ascending to the throne, dedicated
100 paddy fields at Myittha to the Buddha in Mahadhi monastery.” (/nscr. 1-63a)

¢ oc¢C C
o) [§qmo (ellavalelelel c']@oe:x;‘n
ki  priraka phurhd.lon‘kuiv’ na.krd.e.
cave finish.since Buddha.future.to Il.report.REAL

‘When (the construction of) the cave—temple was finished, I reported it to the
Buddha-to-be (the king).” (Inscr. 11-181)

oc ’] o C oc ’] o ¢ C
3.GO clogoo -0leeel GO cl owdezsn
aphuiv¢ nd.luivica hit.rakd aphuiv¢ na piy‘e“.
value IL.want.EXCL say.because value I  give.REAL

‘Since [he] said “I want money!” I paid it.” (/nscr. 1-79a)
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o o5 lyak (V~) — while V-ing [=WB ogjo5 Lyak‘ taje?]

(96) @ogqiCaqed e clod  eomodqéaqed  ©eomad  cod
cd.khyan‘lyak’ ma.ca, ndt, sok‘khyan‘lyak‘ masok’, nat'
eat.want.while  NEG.eat, starve, drink.want.while NEG.drink, thirst.
‘Though they want to eat, they starve; though they want to drink, they thirst.’
(Inscr. 11-202)

O g oScowggé??é g é 5 cqlnrs °5@u§3®9o§eogc\$8u
mlat‘so.klann‘cti.nhan’ plafnn‘cum.lyak’ chuiv‘rnray’.amhat ma.si luiv’
noble.ATTR.benefit.with full.while suffering.significance.NEG.know.want

‘Being full of holy benefit, they are not aware of suffering.’ (Inscr. 111-235)

Nominalised clauses

Embedded clauses within complex sentences are frequently nominalised, as in (98)-(100).
In these sentences, the nominalised clause functions either as the topic (98)-(99) or as the
grammatical object (100) of the sentence.

(98) Gfgp&\}ﬂemdh 3260l¢ Gd{pg%nrn SGWDO'S
klon‘lhii.so.ka apon‘ kyon‘ 5.yok*
monastery.donate. ATTR.TOP total slave.NOM 5.CLF
‘His donation to the monastery amounted to five slaves.’ (/nscr. 1-6)
[topic: ‘that which he donated’]

99) ogloggorgcooocrn oagéemocoofl (=) Qﬁugoco.x)d; NP
parit‘rvat.so.kda sakhin‘mahather’ (...) 1y".8.yok hutta
prayer.recite. ATTR.TOP lord.MahaThera (...) this.8.CLF true.EXCL

‘It is true that those who recited the paritta were eight persons including Maha
Thera.’ (Inscr. 1-10)
[topic: ‘those who recited the paritta’]

C OC OC¢C C ocC ocC <
(100) goosooaqo@meooocqo 000y Cq o2
mvat'sip‘chuivnray‘.so.kuiv’ chan‘khran‘rakd
starve.suffer.ATTR.OBJ NEG.desire.since

‘Since I do not desire starving and suffering...’
[object: ‘(my) starving and suffering...’]

Relative clauses

Relative clauses preceded the noun, ending with the attributive clause marker oo so, still
found in modern formal Burmese. The relative clauses are underlined in sentences (101)—
(108). In sentences (105)-(108), the intensifier g> cva is added to the verb in the
attributive relative clause.



(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)
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o C ocCc ¢ < c
2006 VOGOI0ITONPIGIND CoLCLICI
sa‘mliy‘.teiv®.kd.cd.so thaman‘han‘

son.grandson.PL.TOP.eat. ATTR rice.curry
‘Rice and curry which sons and grandsons [will] eat.” (/nscr. 1-5)

Cﬂl() |GODO 0‘2 C]OlGOJJ (BSle

na‘plu.so ki na‘pluso  purahd
I.make.ATTR cave I.makeATTR Buddha
‘The cave-temple and Buddha that I constructed.” (/nscr. 1-21)

aca'léaoéc:nooo$aool c\aéaoécooooogaoon
ukhon‘chan‘so.tan‘chd, lann‘chan‘so.tanchd,
head.adorn.ATTR.ornaments neck.adorn.ATTR.ornaments

o ¢ < [ "l c c
Qg(D aoce:nooo.§900| ) &)CGOCYJO’.)§&T)I
kuivichan‘so.tan‘chd, kha. chan‘so.tan‘chd,

body.adorn.ATTR.ornaments waist.adorn.ATTR.ornaments

< < <
|aoo aoccooooo§aoo

khriy‘.chan‘so.tan‘cha
leg.adorn.ATTR.ornaments
‘Ornaments to adorn the head, neck, body, waist and leg.” (/nscr. 111-274)

520588[C0S B868as3u S0S0053(50S
JELESLS % SS0500s3(g

phlac'sa.chuiviray’ uivman‘sa.chuinray‘ siy‘sa.chuivnray*
exist. ATTR.suffering  aged.ATTR.suffering die.ATTR.suffering
‘Suffering in birth, suffering in growing old, suffering in death.” (/nscr. 11-216)

DL alzeve) qooqoo.'?o']
ra.khai.cvd.so ratand.sum.pd

obtain.difficult.very.ATTR jewel.three.CLF
‘The Three Gems which are very difficult to obtain.” (/nscr. 1-69)

ooéoooSggeoooq

tan‘tay’.cva.so.ki

splendid.very.ATTR.cave

‘A cave temple which is most splendid.” (/nscr. 11-194)

anwog)_cmscgsé

sayda.cva.so.klon‘
pleasant.very.ATTR.monastery

‘A very pleasant monastery.’” (/nscr. 11-194)

mémcﬁ@emecﬁ

tan‘tay cvd.so.ut

splendid.very. ATTR.brick

‘Very splendid brick’ (/nscr. 111-247)

267
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Such clauses could also appear as the final main predicate of a sentence, as in (109) and
(110), containing stative verbs in which the attributive clause marker eooo so was
equivalent to the sentence-final verb marker &35 e°.

(109) PGPSO aoé@ugcomqo@cwol o?gogcan
and.myd.so, chan‘firay‘vetand.kriso, kun‘kva.so
disease.many.ATTR poor.pain.big. ATTR back.hunched. ATTR
§0Go00
niivai.so
leprous.mangy.ATTR

‘[He will be] riddled with disease, poor and greatly suffering, hunchbacked
and mangy with leprosy.’ (/nscr. 1-12)

(110) :;'aoocrgtﬂéesgu
asak‘rhann‘e”
life.long.REAL

‘Life is long.” (/nscr. 1-38a)

4 Word classes and phrase syntax

This section looks at the characteristics of nouns, verbs, adjectives and the function of
various noun and verb particles.

Nouns

The great majority of nouns and verbs in Pagan period Burmese were monosyllabic, as in
(111):

(111) Monosyllabic nouns and verbs

OB trsl gloss WB trsl pron
q© khyac* love o khyac*  tshi?
[N - . < . ¢ N
sooc  chadn elephant ¢ chan shin
3 thi finial on stupa St thi" thi
ti di ) 1 1
xR - ) g R ) tu ) ta
oo tak ascend oom  tak te?
o8 than‘ toddy palm oog: than‘ than
c§o  nhect  year §0 nhac*  ni?
§o§ niy* live c ne ne
c ¢ . & o . a .
643  min command o8, min meiN
o la proceed o la la
00> satf kill 00> satf fa?
oc¢ 0.0 oc¢ . B
-1 im house PO im 7eiN
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Most bisyllabic or polysyllabic words in the inscriptions can be analysed as
polymorphemic compounds, with the first and second components both carrying
independent meanings, as in (112):

(112) Bimorphemic compounds in Pagan period Burmese

OB trsl gloss WB trsl pron
gpo>  khyarisa  rich (< cool + pleasant) adé::x:o khyam®'sd tcPdn0a
o

0986  sitkhuiv¢  thief (< person + steal) R9: stikhui" Bakhd

woiug phathuy*  uncle (< father + little) omeag: bhathve'  badwé
qngo myaknhd face (< eye + nose) qjorgfo myak‘nhd mjetna
62>  varisd happy (< belly + pleasant) o&:a05 vam“'sd wiN0a

Complex noun phrases could be formed from nouns with postpositioned adjectives, as in
(113) a. and b.

(113) a. m$o$@ b. aoémécos

lan‘pan‘ kri chanflanif‘nay’
tray.big pagoda bell.small
‘big tray’ ‘small pagoda bell’

Noun—noun compounds, as in (114), the first noun modifies the second noun. Examples of
object—verb compounds are shown in (115), and of subject—verb compounds in (116).

(114) noun-noun compounds

OB trsl gloss translation
ccqpo%m kyok‘sa stone.writing > inscription
(E(Agdg ruy“.thi silver.umbrella > silver hti
aof:gos chan‘.cvay’ elephant.tusk > jvory

90508 rhvuy‘thi  gold.umbrella > golden hti
gmg@ rva.sti.kri  village.person.big > village chief
(115)

OB trsl gloss translation

aoéog$ chan‘thin‘ elephantkeep > elephant keeper
ococ . ¢ . ¢ . .
§090  nuivicuic’ milk.suckle > suckling

(116)

OB trsl gloss translation
cmoafacqé kok‘lyan‘ paddy.fast > fast-maturing paddy
@o&s lavay‘phlii copper.white > white copper
conc|on klon‘kri monastery.big > large monastery
BN nray.nay‘  helllittle > little hell

qpcos myd.nay’  wife.small > concubine

o st.kri person.big > chief

oigug st.krvay* person.rich > rich person

oiao&\l su.chanfai person.poor >

poor person
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Noun formation

Derivational morphology in Pagan period Burmese included the formation of nouns from
verbs using the prefix ® a, as in (117). Examples of nouns derived from bisyllabic verbs

are given in (118).

(117) noun — verb derivation by 3» a prefixation

OB trsl

mq, > azm‘? kin > akin‘

cq|c > ascqc kyan‘ > akyan‘

agoo > :Dagoo lvat‘ > alvat*

® > BO sa > asa

508§ > 208§  chanYyai > achanyai

> 2P nd > and

0O > PO O phlac > aphlac’

e$s§ > 398$35 min®> amin®
>3 lhit > alhti

DI > BOIID hi* > ahi*

o C o C L3 o 6
2500 > POV sty‘ > asiy

gloss

curse (v.) >curse (n.)
practise > behaviour
set free > liberation
begin > beginning

be poor > poverty

be ill > disease

be, become > being, state
order (v.) > instruction
donate > donation

live > life

die > death

The prefix = a is added to both parts of the following disyllabic verbs, as in (118):

(118)
OB trsl
cm+cm > :9(\)0:9(\)0 la + la > aldala
;__z%oo > :pc:negoo ninnvat‘ > aniannvat‘
> aomaog'l cipva > aciapvd

& aooo > 39& :D@LD
CDCO’)(.D > :DO)C:D(T)(D
oc < oc C
Ccoom > @?C&CDOO
N [N ot [
oM > ’33?0@0(73
c c o ¢ c
OOOMO > POVOIPMNO
CcQ C -3
N > PQIOIDO
C C
OlecC > @OD@@C

fihan‘chay* > anhan‘achay‘
tintay> atin‘atay’
nuin‘tak‘ > anuin‘atak’
nhip‘cak’ > anhip‘acak’
piy'’kam* > apiy‘akam’
pyak'st > apyak‘asi
simran‘ > asiamran‘

gloss

go + come > movement
conform > in conformity with
prosper > progress

hurt, injure > oppression

be fitting > appropriateness
splendid > splendour
persecute > persecution

hand over, transfer > giving
destroy > destruction

know by seeing > eye-witness

In (117)—(118) the prefix 32 a has the function of forming a verbal noun from a verb.
It seems that in kinship terms the prefix 3> a may have had the function of third-person
pronominal prefix. Words illustrating this, and the first-person prefix was c na, are given

in (119).



(119) Pronominal prefixation

@
0
o ¢ c
POV
o
CoCO
o
00O
[
co
U)OOO@Q
c
PO
co
oc
03C
oc
3220C
oc
cdOacC

300N
o
CoOOD
°
Co
°
32CO
o ¢ °
DOLUY ~ DO
°
e ~low]%]
c oc
a?ooe o
30 (D:DQOS
b < 6‘11
car?wccglo

Pronouns

mipha
ami®apha”
naminapha
ami

nami
takdkrima
apha®
napha
sakhin’
asakhin’
nasakhin‘
mipurhd
amipurha
sd

asd

nasa

miyd
amiyd
namiyd
nima
anima

samih’ ~ sami

asami
chuy‘mluiv
achuy‘amluiv’

nachuynamluiv’

The structure of Pagan period Burmese

parents

his/her parents
my parents
his/her mother
my mother
mother of a layman
his/her father
my father

lord

his/her lord

my lord

consort

his consort

son

his/her son

my son

wife

his/her wife
his/her wife
younger sister
his younger sister
daughter
his/her daughter
family

his/her family
my family
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Certain pronouns developed from nouns with pronominal prefixes. These pronouns were
also found in conjunction with kinship nouns, as in (120)

(120) Pronouns

<

o C .
3070 atuw
33025::035 atuiv'sakhin‘
< < . I3
BP0 atuivkvyan
< o’ 3
BOPORI§S atuivkyvan‘pha
@ 5(@@0@ atutv’kyvan‘phakri
BwosoBdORIScoe  atuivikvyanian
g6 et Lae
copooglE natuivkvyan
0CcO0CO ¢ . 5 ..
BOPOROQ S atuivimuivmliy
¢ eB ¢ . i N
IPOYPOLCE 0O atuivman‘mliy

they (later ‘we’, and see (126))
their lord

their slave ( later ‘I”)

my father

my uncle

my husband

our slave (later ‘I”)

our sky and land

land of our king
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Further examples of pronominal prefixation are found in (121)—(122).

(121 ﬁcﬁgcﬁ 902366000  3203E go‘;eooo eé@
riymliy  khap‘sim‘so asakhin® phlac'so man‘kri
water.land all.ATTR [its]lord be.ATTR king.great
‘Great king who reigns as lord over the water and the earth.” /nscr. 11-194

(122) qoogn 2c0lEBBS Bo0EE I 000620 ec@
ratand apon‘apav‘ asakhin’ phlac thaso  man‘
jewel  companion [its]lord be.EUPH.ATTR king.great
‘King, Lord of treasure and of retinue.’ /nscr. 111-247

The prefix = a seems to have been optional in [0305 ~ =a[o005 ok ~ aok‘ ‘bottom’, the
opposite of 3sco05 athak’ ‘top’.  Analogously, ey, 205 ~ &lenad mlok‘ ~ myok* ‘north’
was freely interchangeable with ) o@m ~ @o@m mlac‘ok’ ~
myac‘ok‘ ‘downstream/downriver’. However Gox¢ ton‘ ‘south’ was also the word for
‘mountain’. It is tempting to speculate that these words for ‘north’ and ‘south’ reflected
the geographical environment from which the early Burmans migrated towards the
Irrawaddy river basin. The ‘river’ which forms the first component of ‘north’ clearly
cannot refer to the Irrawaddy, since that river flows not from Gco¢ ton‘ ‘mountain/south’
to © o@m mlac‘ok’ ‘downstream/north’, but from north to south, so the river in question
must be some other river. The forms ¢ 60305 ~ [@0[0305 mlac‘ok‘ ~ myac‘ok* are found
denoting ‘north’ in Pe Maung Tin and G. H. Luce’s Inscriptions of Burma Porfolios I-1V,
plates 123, 174, 177b, 224, 244, 250, 380 and 474.

Two suffixes yielded nouns from verbs: @é khran‘ (> WB @5: khran™ tshiN) and ¢
mhu, as in (123) and (124):

(123)

OB noun trsl gloss OB verb trsl gloss
Efas kyan‘khran‘ practice < ogé kyan‘ practise
oocooooEa:c tan‘tay‘khran’ fitness < omEomdd tantay” be fitting
@e?ao a¢ fithan‘chaikhran‘ oppression < @$a& fithan‘chai oppress
2005(ac satkhran’ execution < 2005 sat kill

(124) eomCy kormhu  actofmerit < cooé kor' good eomol:
359 khuivimhu theft < 86 khuiv¢ steal §:

Pagan period Burmese made use of the pronouns in (125), which could be made plural by
adding the suffix 03335 tuv® or 033 tuiv’, as in (126), as in modern Burmese.

(125) cl nd I
:m;oqp$ aacraﬁ, akyon‘~akyvan‘ 1 (polite, lit. ‘your slave’)
BROBTS atuiv®kyvan’ I
ocC < . LAre 3
copoRl$ natuiv'kyvan I
20C san’ you

N9

s?f: nan you
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3¢ khyan‘ he
o s he
B0OE ayan‘ he (polite, lit. ‘that one’)
(126) clo3d natuiv* we
c o¢ . ¢ . ¢
0CoR0  san‘tuiv you
¢ o¢ o .
o khyan‘tuiv‘ the
QJC?% sﬁt}l,ziv‘ they
Qio?c oc - Y 3
BwLwCcopo  ayan‘tuiv  they (polite)

The same plural suffix 035 tuiv® was applied to nouns referring to human beings, as in
127).

(127) <l cggoéogé $u§co:n :x)géo%s:as
na klon‘tvan‘  niy‘so sakhan‘tuiv®
my monastery.in live.ATTR lord.PL
‘The senior monks living in my monastery.” (/nscr. I11-275)

(128) ®20805ma0a5 wERS (0305  azBuSaocoo
avaciy‘’kaathak’ ayan‘tuiv’ ok‘ kyasiy‘sate
Avici.of.above he.PL beneath fall.CAUS.REAL

‘May they fall so that they are beneath and Avici is above’ (/nscr. I-11)

(129) ooécr‘i ::C?cwocvgogcﬁ PEOVPOCO 03305 909335
san‘tui surh.yok‘liy ana.yil.pa.ce lasiy hu mhakha.e®
you.PL three.CLF.also rest.take.POL.CAUS still QUOT order.REAL

‘He ordered the three of them to rest.” (/nscr. 11-139)

The same plural suffix 033 tuiv‘is also found with the inanimate nouns in (130):

(130) céos 20 mliy‘tuiv* lands
coooco%é ton‘tuiv’ mountains

Demonstrative Pronouns

Pagan period Burmese used the demonstrative pronouns in (131). Examples of these in
combination with nouns are given in (132) and (133).

(131) OB trsl gloss WB trsl
o6  thuiv that o  thui
oS Ty this oy I
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(132) OB trsl gloss WB trsl
C - < . - <
a))od iy this o) iy
ooSegé  Tyklon this monastery g)empé: Iyklon
ouSgon  Iynhuik’  here N3 i‘n*
gjcﬁa‘és iy‘suiv* in this way @o‘% iy‘sui'
1) thuiv that thuiv
o) thuivki that cave ozq thuivai
< < - ¢ - ¢ < . - ¢
ogoogc thuivtvan‘ there Qagc thuivtvan
0636 thuivisuiv’  in that way a0, thuiv'suiv'

(133) ojjudoyp 260005
1y'.stt surn yok*
this.person three.CLF
‘These three people.’

Verbs
(a) Transitive and intransitive verbs

Pagan period Burmese had transitive-intransitive verb pairs distinguished by aspirated and
unaspirated initial consonants, as in modern Burmese. Examples are shown in (134).

(134) Transitive—intransitive verb pairs

intransitive trsl  gloss transitive  trsl gloss

o kla fall 3 khya  drop

Yos kyak‘ be cooked g5 khyak‘ cook

o0 kvai  bebroken 3 khvai  break
Qo5 klvat‘ be liberated g o> khlvat‘ emancipate
Qo> lvat  be free ogod lhvat  set free

(b) Verb reduplication

Verb reduplication was used to express excessiveness or continuation of an action, as in
(135)-(138). This was sometimes written using the numeral j 2 ‘two’.

(135) @Jgocooo BOOS
ki 2.sva.so amat’
big.REDUP.very.ATTR nobleman
‘A nobleman of exceedingly high rank’ (/nscr. 1-69)

(136) =>ogapaons :1305@5330 c;cpogo?;e:zﬁu
athiithii.so sat’.khran‘d rok‘kun‘e®
specialREDUP.ATTR kill.LNOM.to  arrive.all.REAL
‘They were all killed by diverse methods of execution.” (/nscr. 11-168)
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(137) gpooeco qjogc(?oorg ooc°:J csporggugu
khyamsa.le myak'mhok‘ than‘2 yok‘ciy*
wealthy.also now clearly.REDUP arrive.CAUS

‘May wealth now definitely come to pass.” (/nscr. 111-250)

(138) G(Z’Joé $Q§$Q§G:DD 203
klon' niy“.niy‘.so sangha

monastery live.REDUP.ATTR monkhood
‘Monks who are living in the monastery.’ (Inscr. 11-132a)

Adverbs

Adverbs in the inscriptions were formed in one of three ways. The first is with the
adverbial suffix go cvd seen above in attributive relative clauses forms adverbs which
modify verbs, as in the underlined phrases in (139) and (140). Adverbial phrases formed
from verbs are the second type of adverb, such as those underlined in sentences (141)-
(147). A third type of adverbs are derived from nouns, such as the underlined phrase in
sentence (148).

(139) 32005 ﬂé& $u§qgoge:5u
asak’ rhanAf‘cvd niy‘ra.ciy‘e”
life long.ADV  live.can.CAUS.REAL
‘May [he] enjoy a long life.” (/nscr. 1-82b)

(140) @c_§|égg c']cglcacn cméio%cg Buleor
mraymram.cva nd.plu.so kon'mhu.kuiv  thipd.so
steadfast. ADV I.make.ATTR act of merit.OBJ violate.ATTR

C @
maoco;ooimou

phyak’chi.so.sii. kda

destroy.ATTR.person.TOP
‘The person who encroaches and destroys my meritorious deeds, carried out
steadfastly.” (Inscr. 11-153a)

(141) gogooé%poagé géwﬂ591§d§ egjorg
mit‘tann.phurhd.sakhin‘ phlac‘sarhav‘khd. nhuik makhvyat
Maitreya.Buddha.Lord be.when.time.in without fail

CQJC(EGQDGC(mE

phit.khalyanso. kron'

worship.want.because

‘Because I wish to pay obeisance to Maitreya without fail when he appears
in this world.” (/nscr. 111-293)



276  OHNO Toru

(142) qjorgagoaoim: eosggég]emgglé BOBOST]OOOVS
phyak‘chi.sa.sti.ka mliy purinlum.mhya maka.lhyan‘ avaciy’.athay*
destroy.ATTR.person.TOP soil. EMPH.not only.EMPH Avici.inside

‘innumerably, incalculably’

cqo&? 30520600l

nray‘.nac‘.ciy‘sate

hell.drown.CAUS.REAL

‘May those who destroy [this] be drowned endlessly in the hell of Avici.’
(Inscr. 111-290)

(143) Qﬁuggconcf)wcm Wmcggaé§§:a§ quzug&fié »dsle Co 05
1y.4.yok‘saka kula.klonnhan®  purhd.sakhin‘kuiv¢ akhd.mlan‘mlay
this.4.CLF.TOP brick.monastery.and Buddha.Lord.to always

Qéqsgéasswoﬁﬂc?uoacmu

klvanrirac'.cim“sond.lhii.sate

feed.PURP.donate.REAL

‘These four persons whom I dedicated are to serve Buddha and the monastery
always.’ (Inscr. 11-197).

< c OoC ocCc ¢ < < ¢ C o C o
(144) cqqooooggo']aoooeooo?oaa P|RCOVONVY CB $§D0§][PR 3N
liz.nat‘sattavd.khap‘sim‘sa.tuiv® akrvan‘may‘saphlan® nibbdn‘khyarn.d
human.nat.creature.all. REAL.PL exception.without.ADV  nirvana.wealth.to
< i
GEPOPGOYICGOI
rok‘ce.lhyan‘te.

arrive.CAUS.EMPH.REAL
‘I pray that all human beings, nats and living creatures, without exception, may
reach the happy state of nirvana.” (Inscr. 1-69)

(145) 016m$90$3ao eoglogeggcﬁgﬂé cspcrgg éelm:) [..]
nd.le.nibban‘a@a  makhvyatma.lvay'lhyan‘ rok‘khlan‘rakd [...]
l.also.nirvanato  without fail. EMPH arrive.want.since  [...]

qm‘?ooéo']cowsao aecrf$c']c?|lessu

ratand.surh.pd.d  akun‘nd.lhii.e".

gems.three.CLFto  all.l.donate.REAL
‘(I donated all my property] to the Three Gems because I also wish to
reach Nirvana without fail.” (Inscr. 1-90)

(146) @od9906c0  BoEBNLS  §oSead
jat<550.le atan‘atay’  riy‘e”.
jataka.550.also fittingly write.REAL
‘I also painted 550 jataka stories properly.” (Inscr. 11-194)
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(147) gaog@o%é:is aa%éaooocrg 39§$co:oéeﬁu
rva.stkri tuiv® anuin‘athak‘ akhvan‘ton‘e*.

(148) é&@cméoﬁéaoé

village.headman.PpL forcibly tax.request.REAL

‘The village headmen forcibly demanded tax.” (/nscr. 11-196)
510005 5838 qoseSSaseomn
mliy‘ kriton‘tuivikhapan‘ mun‘2.finak‘’2 pyak‘cisuiv‘ pyak‘cisim’sate.
land.big.mountain.PL.all flour.2.crush.2  destroy.as destroy.CAUS.REAL
‘May they be detroyed just as earth and mountains are crushed to fine particles.’

(Inscr. 1-63a)

Numerals

All the numerals of modern Burmese are found in the inscriptions, as in (149).

(149) Numerals in O

B

OB trsl gloss WB trsl
[3 ¢ < <

foo]) tac one oo tac

3 3 < < <
$0 ~C50 nhac two $0 nhac
a'? suri three o? suri”

o C g - ar
13V liy four Goos liy
cl na‘ five cl: na"
c[gnog khrok* six c@oorg khrok*
50 khunhac* seven 350 khunhac*
9o /eqo/ewod | yhac‘~rhect ~het’ | eight 90 rhac
(735 kaiv* nine o%: k"
5005 chay ten 005 | chay*
Qe) ryd hundred | ep ya‘
Gooné thon‘ thousand | cooné | thon*
Gané son‘ 10,000 coné: | son”
H sin’ 100,000 |o3§: | sin”
Classifiers

Numerals were used in conjunction with classifiers, the most common of which are listed

in the examples in (1
(150) Classifiers
OB
m$om$

< L
B0
905300 )
oy

50):

trsl
kan‘1.kan‘

rhvuy.65.klyap‘

ruy*.5.klyap*

pyatd.92.Klyap*

gloss (with translation if unclear)

lake.l1.lake
gold.65 ticals
silver.5.ticals
mercury.92.tical
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QPR
BEREYGR

< <
O’DODCGO’JOCC’]?
S

RUYPR

[N <
mqoncaooc
001?90)8

c < <
@OCD({'CJ(DE

QOGRS

[N Ce. [
IPCOMVMSQY0PD
@@cﬁwogéoooé

:96163;).0']
q0>§203]

o < <
ODG]_(DGOC

cp8a80lE

o coc¢ oc ©
OJ(D(?OOOO(?O\‘JOOJO

0§o3oed

purhd.1.khu
chimituin‘.5.khu
casan‘klon‘.nd.khu
klvay‘.5.khu

nva. 7.khu
nvapuik‘4.khu
lan‘pan’. 2.khlap*
non‘nan‘9.khlap‘
khvak‘ 3.khlap*
rha.suriv. khan‘
chan‘tac‘.ct
mran®1.cl

luy'.7.ci

purhd.4.chi

sankan‘ 3.chii
khvak‘khvan‘.suri.chii
khyti. 3.chii

sanlyan‘ 1.chii
carap‘8.chon’
capad.34.tan’
avat‘phyan‘.2.thann*
puchuiv'.45.thann'
athak'sak‘khar.3.thann’
aok‘sak‘khari. 1.thann*
arap‘sum.pd
ratand.sum.pd

nikay‘.nd.pa
niy*.suri.pahui®

lay’.5.pay*
pluivkhan‘ 3.pay*

sirak’9.pan‘
finion‘nhac’.pan‘

sty phuiv'saphuiv'.5.pisa

chan‘’.sum.prann‘

Buddha.1.thing
oil.lamp.pole.5.things
school.five.things
buffalo.five.things
cow.7.things
bullock.4.things
tray.2.flat things
bell.2.flat things
cup.3.flat things
farmland.three.areas
elephant.one.ride
horse.1.ride

cart.7.ride

statue.4.holy objects
robe.3.holy objects
cymbal.three.holy objects
bell.3.holy objects
palanquin.1.holy object
shelter.8.houses
rice.34.bushels
tunic.2.garments
waistcloth.45.garments
upper garment.3.garments
lower garment.1.garment
region.three.abstract objects
jewel.three.abstract objects
‘the Three Gems’
nikaya.five.sacred objects

‘five sections of the Sutta Pitaka’

day.three.drumstrokes

‘three drumstrokes of daytime’

paddy.5.pay

plant.plot.3.pay
‘three pay of planting land’

mango.9.plants
banyan.two.plants

liquor.value.meat.value.5.viss
‘five viss of liquor and meat’

rice.three.pyi
‘three pyi of husked rice’
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0090 kvari.suri.ya betel.three.quids
RI§27060005 kyvan‘ 178.yok* slave.178.persons
é[Bogocyeunas  san'kripantants.yok! priest.5.persons
MenBBsunad kuld.366.yok* Indian.366.persons
Q§PHEL00S purhd.5.yok* statue.S5.persons

‘five Buddha statues’
2605 @Qcmcﬁ amatka1.3.yok" minister.3.persons
O nvd.ta.yhan‘ bull.one.pair
CRVETS 30§ sekhu.nhac‘ lurm liquor.two.round things (bottles)
6003 o) ceti.2.lurn stupa.2.round things

Interestingly, one classifier which is not found anywhere in the inscriptions is the classifier
eoxé kon' used for animals in modem Burmese.  Instead of comné kon we find 3 khu
for counting animals, as in ggocfuoq klvay'.1.khu ‘buffalo.one.thing’ goog nvd.1.khu
‘cow.one.thing’. Animals used for transport, however, were counted with 3 ci ‘ride’, thus
s08oed chan‘tac’.cl ‘elephant.one.ride’ and (¢8o® mran‘1.cl ‘horse.one.ride’.

Another point worthy of note is that in the inscriptions monks and holy beings are
counted with oS yok!, which counts lay humans in modem Burmese, and not with the
classifier ol pd (= WB ol: pa") which is used for holy beings in modem Burmese, thus OB
0§08s0600005 pan‘can’ nhac yok ‘priests.two.people’.

Similarly, in the inscriptions holy objects are counted , as in (151), with 9 khu, which
counts ordinary secular objects in modem Burmese, rather than with N chii (= mod Bur so
chii), the modem Burmese classifier for holy objects.

(151) qoSoqpom 0 2l
rhuy‘purhda.1.khu  nuy'.purhd.1.khu
gold.Buddha.1.thing silver.Buddha.1.thing
‘one golden Buddha image and one silver Buddha image’.

Noun markers: postpositions and case-marking particles

A range of post-positional particles and noun markers, many with a case-marking function,
which express the relation of nouns to other words in the sentence.

e o kd (PHRASE~) — TOP/SUBI: topic/subject marker [FWB o202 k@" kd]

o 036 kuiv' (N~) — OBI: object/ accusative marker [=WB o3 kui ko]

e 036 kuiv (N~) — to N: indirect object / dative marker [=WB o3 kui ko]

e 30 4 (N~) — to N: indirect object / dative marker [=WB a20: @" 14]

e &b phlan®(N~) — with N: instrumental marker [=WB (¢¢ phran® p"jin]
e  &Cad nhan® (N~)— with N: instrumental marker [=WB && nhan” nin]

e ¢ mha (N~) — from N: source / ablative marker [=WB ¢ mha ma]

e @3 e“ (N~) — GEN: from N: genitive / possessive marker [=WB &) e* 1i]
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o 0363 suiv® (N~) — to N: direction to or towards [=WB o§ sui' 3q]
o ¢

e oo nhuik‘(N~) — inN: location [=WB é n* nait]

e o3¢ tvan‘ (N~) — inN: location [FWB o3¢ tvari‘ twin]

e 3»d (N~)— inN: location [no WB equivalent]

e ogclyhan‘ (N~) = inN: location [no WB equivalent]

e 0005 thak‘ (N~) — more than N: comparative marker [=WB coo> thak* the?]

) cco~mp§ le~lafn also (N~) — also, and, both...and [=WB c&{\)é: lai~laff" 1£]

e oo kd (PHRASE~) — TOP/SUBIJ: topic/subject marker [=WB oo: k@' k4]

(152) cocom BuSead| qpPo» eI
lan‘ka siy‘e®, myd.kd  hi.e.
husband.SUBJ die.REAL, wife.SUBJ live.REAL.
‘The husband has passed away [but] the wife is living.” (/nscr. 1-79a)

(153) gﬁugc']mo 33@9(533815 eu%:z?oécmu
y.nd.kd  achuyamluiv‘ ma hi®.cvam.te.
this.I.SUBJ relations NEG.exist.can.REAL.
‘I have no family with me.” (/nscr. 11-112)

. 035 kuiv‘ (N~) — OBJ: object/ accusative marker [=WB 03 kui ko)

(154) ooggmrr}’cgccoc?uea& mZ)@o%Scmc\PnsaSl
sami miyd. kuiv' le.lhii.e%, samikrikuivile.lhii. e,
daughter.wife.OBJ.also.donate.REAL  daughter.big.OBJ.also.donate.REAL

oogaugceoéeac?’écm c\msaﬁ

sami.ndy.mon‘ma.kuiv'le lhii.e”
daughter.young.attendant.female.OBJ.also donate.REAL

‘I donated my daughter, my wife, my older daughter, and my younger daughter.’
(Inscr. 1-6)

(1595) c']c?"cowcé’o&r%é w%qcocoo
nd.lhti.so.mliy‘kuiv  acuira.sate
I.donate.ATTR.land.OBJ possess.REAL
‘[He] possesses the land that I dedicated.” (/nscr. 1-31)

(156) Bodfecodeorn wgea$9§pa?o$5cg_|é cw%é:»coon
si.cap’mran‘cap‘so sabbanfiannan’purhd.chu.kuivilyvan‘ luivisa.te.
know.all.see.all.ATTR onmiscience.Buddha.reward.OBJEMPH  desire. REAL.EUPH
‘I desire the Buddha’s reward of omniscience by which I will understand all
matters.” (/nscr. 11-140)
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. n%é kuiv‘ (N~) — to: indirect object/ dative marker [=WB o% kui ko]

(157) clg é:néo%é wgéemmwocﬁé cé’(ﬁsqoécyoqm
naplanfi‘san‘tuiv’ sakhin‘mahd.kassapa.kuiv¢ mliy“.ron‘lhd.rakda
NgaPyiThin.PL Lord.Maha.Kassapa.to land.sell.since

‘Nga Pyi Thin and other sold their land to Lord Maha Kassapa.’
e g d (N~)— to: indirect object/dative marker [=WB 320: d" 74]

C [N c & -
(158) @wcqglcanmoocggac Qﬁp@nwmqmqnaqo']eooom
ty-nd.plu.so.tav".klon‘ purhd.trd.sanghd.ratand.surii.pd.so.d
this.I.make.ATTR.forest. monastery Buddha.law.monkhood.jewel.three.CLF.ATTR.to

sscrfgc']o])ussgu

akun‘nd.lhii.e".

all.L.donate.REAL.

“This forest monastery I have erected to the Three Gems: the Buddha, the Law and
the monkhood.” (/nscr. 1-90)

(159) aoogogcwooodg[éém Gspcrgdg;e:&
athiithii.so.sat khran‘a rok‘kun‘e®.
special. ATTR.execution.to arrive.all.REAL
‘They were all killed by diverse means of execution.” (/nscr. 11-168)

L) &35 phlan“(N~) — with N: instrumental marker [=WB [§§: phran” phjin]
(160) gcﬁm$caooégc§m$eaméo$5g &as 9@955‘!0335
rhuy’.tan‘chon’ ruy’. tan‘’chon’.tuiv: phlan®  pijaviruy”
gold.ornament.silver.lamps.PL.with worship.SUBORD

‘Making devotional offering with golden and silver lamps.” (/nscr. 1-73)

(161) gjo500qE58udg < [2q805ea5
khyat'.sa.myak‘ciyphlan‘ rhu.kra.ciy‘e”
love.ATTR.eye.with look.PL.CAUS.REAL

‘May they look on with loving eyes.” (/nscr. 11-216)

. féag nhan® (N~) — with N: instrumental marker [=WB f.(f: nhan’ nin|

(162) ggaooo(f)fxéoacoom qlcrggugangao$§édicoao
mimiasak.nhan‘tii.so, myak‘ciy’.myak‘chan‘nhan‘ti.so
self.life.with.same. ATTR eye.eyeball.with.same.ATTR

885j05graomcndy

mimi. khyat‘cvd.so.lan’,

self.love.very.ATTR.husband

‘My husband whom I love, who to me is [as precious] as my life, as precious
as my eyes.” (Inscr. 11-145)
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(163) ooéﬁpgocoao @5@§53§ @ééo}cmqm‘;aag ®
thanrhd.cvd.so  phrac‘nid.nhan® pranf“curi.so.rahan‘aphlac’
visible.very. ATTR wisdom.with full ATTR.arahan.being

‘With the status of an arahan endowed with conspicuous wisdom.” (Inscr. 11-145)

e ¢ mha (N~) — from N: source / ablative marker [=WB ¢ mha ma]

(164) cloe c00GoNMYS
na.pha.mha  la.so.kyvan
my.fatherfrom come.ATTR.slave
‘Slaves inherited from my father’ (/nscr. 11-150)

(165) c\%ugqldgfo? cuocuoc:no%poogé
liy'myak‘nhd.mha lald.so.purhd.sakhin
four.directions.from come.ATTR.Buddha.Lord
‘Buddhist priests who came from the four points of the compass.’ (/nscr. 111-249)

e &3 e (N~) — GEN: from N: genitive / possessive marker [=WB &) e* 7i]

(166) cqeugoégé §o§es§0é35 éo@sooo
liLey‘canijim*  nat'.e*.cannjim‘ khamca.pri.so
human.GEN.luxury nat.GEN.luxury  enjoy.finish.REAL
‘After enjoying the luxurious life of humans and nats.’ (Inscr. 1-69)

(167) o.)3<°:33§338$33 0%3 580500056070
sakhin‘e*.amin‘ahit.kuiv  khar.piy’.tat‘.so.si
Lord.GEN.command.OBJ receive.give.usually.ATTR.person
‘One who is accustomed to receiving Royal Orders.’ (/nscr. 11-143a)

. 333:;5 suiv® (N~) — to N: direction to or towards [=WB :13 sut' 89]

(168) $cﬁqg$@éo$33§ cqxrggcﬁgjécanc[cznéas
niyrabban‘prafifi‘suiv® rok‘ciy".khlyan.sokron
Nirvana.land.to arrive.CAUS.want.because

‘because I want them to reach Nirvana.’ (/nscr. 11-194)

(169) §u§'_°|oo eols:»aag 5&33 csp(rgco:ncoou
mliy*.krimluivisa.aphlacsuiv’ rok‘ce.sate.
earth.big.swallow.ATTR.state.to  arrive.CAUS.REAL
‘May they be swallowed up into the earth.” (/nscr. 11-194)

) gng nhuik‘ (N~) — in N: location [=WB é n* nai?]

(170) gcggacwoquwgéeas m§08§n§ :;oooorggléeaﬁu
mlat‘.cvd.so.purhd.sakhan‘.e” danuphav‘.nhuik‘ asak‘rhanm‘.e".
exalt. ADV.ATTR.Buddha.Lord.GEN power.in life.long REAL

‘He enjoyed long life under the influence of the power of the exalted Buddha.” (/nscr. 1-18)
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< < o ¢ Cco ¢ < <
(171) PRPFOY POYIUY$LOI?§M QO3e:Ii
kuchun‘la.plann‘ buddhahu.niy®. nhuik lvhat*.e®.
Kason.moon.full. Wednesday.day.on release.REAL

‘[1] liberated [the slaves] on the full-moon Wednesday of the month of Kason.’
(Inscr. 11-138)

. ogé tvan‘ (N~) — inN: location [=WB ogé tvan‘ twin]

(172) cqogé cﬁe@&ﬁu
liLtvan®  phun‘ma.kri.ciy’
human.in glory.NEG.big.CAUS
‘May he not be glorious in the human world’ (/nscr. 11-144)

(173) Qﬁcﬁoigcmcﬁcooomo @ncg$ooomoogé 8058052060
th'sii4.yok"so.ka tra.kvan‘sdyd.tvan‘ miy‘piy‘sate
this.person.4.CLF.ATTR.TOP Taya Kun Thaya.in = ask.BEN.REAL
‘[The Judge] inquired about these four people in the Taya Kun Thaya court.’
(Inscr. 11-143)

e 3» d (N~)— inN: location [no WB equivalent]

< o< oc < Cc @
(174) Qﬁwc'](ﬁcowsac?uo?o PECI20MG|M OGNV -]
1y nd.mi.so.alhit. kuiv anuin‘athak’ phyak‘chi.so.sit.ka [-]
this.I.do.ATTR.donation.OBJ by force.destroy.ATTR.person.TOP [-]

Qﬁcﬁ@ocﬁ@:oo’]cmm Oqjcrggug(rf$wcm
ty.nray’.kai".8.pd.so.a kyak‘ciy‘.kun‘sate
this.hell.big.8.CLF.ATTR.in cook.CAUS.all.REAL
‘May those who destroy my donation with force all be boiled in the
Eight Tiers of Hell.” (Inscr. 11-143)

. cglé lyhan‘ (N~) — inN: location [no WB equivalent]

(175) seo&ﬁaaooug@cﬁcg]é (rqjcrggugoocm
avaciy‘.athay’.nray“lyhan‘ kyak‘.ciy‘sate
Avici.inside.hell.in c0o0k.CAUS.REAL

‘May [he] be boiled the hell of Avici.” (Inscr. 1-68)

(176) oo[03p§uSey)é §03EnpSess
sakrda.niy‘lyhan‘ tan‘tuin‘tann‘e”
Friday.day.on wall.erect.REAL
‘This wall was built on Friday.” (Inscr. 1-105a)
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e o005 thak‘ (N~) — more than N: comparative marker [=WB cooS thak® the?]

(177) g dm Qo005 £05600§|0
lit.phlac‘ka Ui.takd.thak mlat‘so.khyam.sa
human.be.if person.all.more-than excellent. ATTR.happiness
‘If I be human, [may I have] happiness more excellent than other humans.’
(Inscr. 11-181)

(178) aaorce’&?aﬁo%égugcanoongm 20818 05c000g oSeBi
atuivkyvan‘tuiviniy'.so.thak‘.kd sarkhd.niy‘.so.mlat".e".
we.live.NOM.more-than.SUBJ monkhood.live.NOM.honourable.REAL
‘The place the sangha live in is more exalted than the place we live in.” (/nscr. 1-6)

) cmmé le~lafifi also (N~) — also, and, both...and [=WB c6~<\>é: lai~laff" 1€]

(179) ilOS(IODGC\)GWJEGGSI ﬁu§o$m§cmcgle:s§u
rhuy‘.thi.le.chon‘.e®, rhuy‘ pan‘an‘le.plu.e®.
gold.umbrella.also.hold.REAL, gold.throne.also.make.REAL
‘[1] brought a both golden umbrella and made a golden throne.” (/nscr. 1-6)

(180) goccocx;ueas‘u 805 ec\)c9|le:£u
nvd.le.lhii.e%, chit.le.lhi1.e".
ox.also.donate.REAL, goat.also.donate.REAL
‘[1] donated both an ox and a goat.” (/nscr. 111-235)

(181) m$cmooo§§asoraeﬁu
kan‘.le.tact khu®.tii.e*.
pond.also.one.CLF.dig.REAL.
‘(1] also dug a pond.’ (/nscr. 111-303)

S Sentence-final verb particles

Sentence-final verbs in affirmative sentences in the Pagan inscriptions could be marked
with a range of particles showing tense and aspect, shown in the examples sentences that
follow. While assigning glosses to @5 e®anda arn is relatively straightforward, glossing
G2 S0, 62060 sote and coeon  sate when they occur as sentence-final verbal markers is
more problematic. As mentioned above, attributive clause marker eéooo so could be used
to complete finite sentence-final verb clauses, which were identical in form to relative
clauses. It could be reduced in form to oo sa, and was frequently combined with the
euphonic particle eo> te. The grammaticalisation and diachronic development of these
markers is discussed further by Yanson (this volume).

o 20coo sate (V~) — REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB ooooé:
satafn” 0Qadi].
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(182) Qﬁugcc\: a)zf:oc?gé Q20GoI
iy'le sanghd.kuiv‘ lhu.sate
this.also monkhood.to donate. REAL.EUPH
‘I donated that also to the monkhood.” (/nscr. 11-162)

(183) qngagqogc:no RO aoocﬁgo']q;_lé PBAS0GO
phyak‘chi.rac'so sti.ka apay-.4.pd.lhyan‘  kyak‘ciy‘sate
destroy.remain.ATTR people.TOP punishment.4.CLF.in cook.CAUS.REAL.EUPH
‘May they who destroy be cooked in the Four States of Hell.” (/nscr. 1-99)

e o 50 (V~) — REALIS: V-s, V-ed [FWB wé safifii‘ 0i] — see (40), (109), (110)

e Gcomeod sote (V~) — REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [FWB
ooo:p_S: satafni” Oadi].

(184) @a%.?:éé’lcﬁ@é ugcﬁasep Q8056 G
.myak‘.nu®.riy‘ . krafif  hiy“.rd  ld.ciy’.sote
grass.tender.water.clear exist.place go.CAUS.REAL.EUPH
‘May they go to where there is tender grass and clear water.’ (/nscr. 111-261a)

e cooda lat‘arit (V~) — EUPH/IRR: euphonic + future/irrealis [=WB g, lattari' la?tan]

(185)  cooCLO5IBEANQEP
lalat‘ari.so.purha
come.EUPH/IRR.ATTR.Buddha
‘The Buddha who will appear.’ (/nscr. 1-68)

(186) cq;oéc\ncoogsscan ©&a6236
non'ld.latam.so. man‘khap‘sim*
future.come.IRR.ATTR  king.all
¢All the kings who will come in the future.” (/nscr. 1-21)

e am (V~) — IRR: irrealis marker; will/would V [=WB 35 ari' 7aN]

(187) 208&geomBoomos  cl§uS§sas
sakhin‘plu.so.pitakat* nd.rhaykhuiv.am
Lord.make.ATTR.pitaka 1.pay obeisance.IRR
‘I shall pay obeisance to the pitaka that the Lord created.” (/nscr. 1-98)

< c Ooc¢ Cy @)
(188) gﬁwc']c\ﬂlcmmwa?o 053099 uRQOM
1y.nd.hli.so.lay’ kuiv phyakchi.si  hi.samhya.kd
this.I.donate.ATTR.field.OBJ derstroy.person call.all.TOP
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(189)

(190)

(191)

OHNO Toru
@O0 ¢ < < -
C‘DOO(D@(.D(HJC Q023G
avicty . nray‘.lhyan ld.am.sa.te
Avici.hell.to g0.IRR.ATTR.EMPH

‘Whoever destroys the field I have donated shall go to the hell of Avici.’
(Inscr. 11-132a)

aoelaq ol 202040 ooé:é

arap’3.pa sdsand tafAn‘am

place.3.CLF teaching establish.[RR

‘[I] shall establish the teaching of the Buddha at three locations.” (/nscr. 11-147)

oilégm@o?cﬁcm o‘]ﬁmo asgcaooéoéaéu
shyan‘disapramuk‘te pda.miitkd amhu.chon’nuin‘arm

Shin Disapramok.EMPH include.if task.carry out.can.lRR

‘If you assign Shin Disapramok, he will carry out the task successfully.’
(Inscr. 111-271)

< o ¢ < -3 ¢ Ooc¢ < <
08¢ §0060§6Q6! oo@oeco?o 90quoI
purhd.sakhan‘ niyraban‘ma.miimi, sakrdman‘kuiv khaviuy;
Buddha.lord nirvana.NEG.act.before = Thagyamin.OBJ  call.SUBORD

ocCcoOoC¢C coOo _¢ o e ocC
0§30 $§°! wqogo?mec@:non ©U§01E006
sin‘khuivt klvan‘ nhuik’, siridhammasuka.man‘kri.sq, mahin‘ta.thera
Sri Lanka.island.in Sri Dhamma Asoka.king.son =~ Mahinda.monk
C C . < [N < T~
200204200906 03B! §CCOOCOHOOLY $CIq Ol
sasand.tann‘rac’.am, nan‘con‘ma.rac’.hu nhan‘ khai.raka.

doctrine.build.remain.IRR, you.guard.remain.QUOT entrust.REM.because

‘Before his entering the state of nirvana, the holy Buddha summoned Thagyamin
and commanded him, saying that the monk Mahinda, the son of King Sri Dhamma,
would remain and propagate the doctrine in Sri Lanka. Entrusting him with the
task, he said “You must take care of it”...” (/nscr. 111-250)

e 83 e* (V~) — REALIS: V-s, V-ed [=WB al e* 7i]

(192)

sonScos  §oSassi

finon‘4.pan’ cuik‘.e”

banyan.4.CLF plant.REAL

‘I planted four banyan trees.” (/nscr. 1-105)
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(193) moof:cg;oégq gleas
casan‘klon‘5.khu plu.e”
study.school.5.CLF  plant.REAL
‘I built five schools [for Buddhist study].” (/nscr. 111-254b)

(194) egposen  quSess
klok'ca riy‘e”
stone.writing write.REAL
‘I wrote an inscription.’ (/nscr. 1-6)

(195) 5&7008@ oosaugcorné Dored
ucind.man‘kri haruy'.ton*  tak‘e”
Uzana.king.big gold.mountain ascend.REAL
‘King Uzana ascended the throne.” (/nscr. 1-36)

6 Other verb particles

Below, more examples from the inscriptions illustrate grammatical forms associated with
verbs presented in this paper. Further example sentences and a list of all the grammatical
forms discussed in this paper are given at the end.

e omission of sentence-final verb particle — indicates an order; imperative [= WB]

(196) Goma500S @Gcooomo oén
kok‘pay* pripi.so.ka van‘
paddy.beans finish.PERF.ATTR.TOP enter

‘Go in after the harvest is finished.” (/nscr. 111-271)

< oC o ¢ o ¢ o CcO ¢

(197) @%Qemmemo?o FPOOOTOVD VOOV
1.st1.3.yok"so.kuiv* acit‘aciy* miy‘piy*
this.person.3.CLF.ATTR.OBJ detail ask.BEN

‘Make inquiries for me in detail about these three people.’ (Inscr. 1-74)

o n?$ kun‘(V~) — all V, each V [=WB n?$ kun‘ koun]

(198) eéwo:-zaeors:ncggaa@cﬁo%&némé~ i 3a§ceooo§a']5cﬂo?$e:5u‘
man‘sd.amat’.satthe.sttkavay’. tutv'sani‘ laf anumetana.khav’ kun‘.e®.
prince.minister.rich rejoicing.call.all.REAL

person.person.wealthy.PL.NOM.also
‘Princes, ministers and wealthy people all celebrated the glory [of my donation].’
(Inscr. 1-31)

(199) aawéo‘iém @cﬁsaoougqé go‘;gcﬁ@;oocmu
ayan‘tuiv'ka ok‘athay'lyhan‘ phlac‘ciy‘kun‘sate.
they.TOP beneath.inside.in  be.CAUS.eventually.REAL
‘May they end up beneath [and hell above].” (Aung Thaw 1972—-1983, vol. i, p.44)
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< cOo ¢C <
(200) q@g}nqﬂc §OOVOM§IGOI
lie.prittd. lyvan‘ phlac’.ciy’. kun‘.sate.
human.ghoul EMPH be.CAUS.eventually.REAL
‘May they turn into human ghouls.’ (Aung Thaw 1972-1983, vol. i, p.44)

) @ kra (V~) — pL: plural; V has plural subject [=WB @ kra tea)

(201) mco'lé(rap$Qo e{)cﬁ@@co&)coou
apon‘kyvant30 muy'kra.priso.te
total.slave.30 keep.PL.PERF.ATTR.EUPH
‘They look after a total of thirty slaves.” (/nscr. 1-77)

¢ 5 ~ sl ~ 805 kha ~ khd ~ khay* (V~) — REM: remote past, remote place [=WB 3
khai' khg]

(202) G(K)JO(TSOD%QSS’]GQYDII
klok‘.ca.riy“khd.so
stone.writing.write.REM.ATTR
‘[1] wrote an inscription.” (/nscr. 1-21)

(203) aocr?éaanaﬁ qjo'ggaoé@ugacas
atutv®kvyan‘ pyak'ci.chan‘fray’.kha.e®
I ruined.poor.REM.REAL
‘I was bankrupted and became poor.” (Inscr. 1-79a)

(204) gﬁngl%cwongooomo Sloodé c]o;llecasll
i.kvyan‘2.yok"sd.kd nd.sakhan‘ nd.lhitkha.e*
this.slave.2.CLF.only.TOP my.lord I.donate.REM.REAL
‘I donated these two slaves to my Lord.” (/nscr. IV-378a)

(205) aqcﬁeogmoc?’&féé g%‘;ssjog :)goaogocaﬁn
amuy‘ut‘cd. tuiv‘.kuiv’ cvan'khar*y* svd.kha.svd.e*
parents.possessions.PL.OBJ abandon.REM.SUBORD g0.REM.go.REAL
‘My parents abandoned their legacy and passed away.’ (Inscr. [11-272)

(206) o208 VS]LORS IV
sa.mliy’ khyac . kuiv‘  piy‘khay*
son.grandson.love.OBJ give.REM
‘Give your beloved son and grandson.” (/nscr. IV-381)

(207) qégocanqmqoa}o']
ra.khai.cvd.so.ratand.sum.pd
obtain.difficult.very.ATTR.jewel.three.CLF
‘The Three Gems which are very hard to obtain.” (/nscr. 1-69)
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e 3 ¢ khlan‘ (V~) — desire, want to V[=WB qjé khyan‘ tshiN]

(208) ogéoogg écq,ngeooo @g’ncwé 8 ©62060N
sa.khlan‘vat‘khlan‘lyak‘so  li.pritta.lyhan‘ phlac‘.cim‘sate.
eat.want.wear.want.while. ATTR human.ghoulEMPH be.CAUS/IRR.REAL
‘May they be human ghouls who perpetually want to eat and drink.” (/nscr. IV-

416a)

(209) oSa)cp@cﬁmcgogcp 8 5can$u§qo$ aqo%&\%(gg éooéu
samsard.nray-ka.lvat'ra phlac‘so.niyrapan‘ chu.kuiv'luiv'.khlan‘sann‘
samsara.hell.from.release.place be.ATTR.nirvana reward.OBJ.want.want.REAL

‘(1] desire the reward of nirvana, which is the state of release from the cycle of
rebirth.” (/nscr. IV-413)

e 805 ciy* (V~) — CAUS: cause to V; may V happen; causative/exhortative marker often
used in orders and commands [=WB co ce s¢]

(210) )oS[guS[MBevlaan oqjcf)&ﬁo?gaasmu
y.nray.kri8.pa.a  kyak'.ciy‘kun‘sate.
this.hell.big.8.CLF.in cook.CAUS.all.REAL
‘May they all be boiled in the Eight Tiers of Hell.” (/nscr. 1-51)

211) cgjmcéogcrgc\ang 8c020600I
lyvan‘ta lari.thvak‘ lyak* kham.ce.sate.
tongue.one/an.protrude.while suffer.CAUS.REAL
‘May [they] suffer [the punishment of] their tongues protruding one /an (six feet).’
(Inscr. 1-69)

(212) rra|$qchacr§a)m [-] @Qgpgagcaoo 035 cqag.gégcfv
kyvan‘.73.yok‘sak@  [-] Lpurhd.4.chii.so.kuiv’ lup‘ klvafn‘ciy*

slave.73.CLF.ATTR.TOP [-] this.Buddha.4.CLF.ATTR.OBJ make.feed.CAUS
‘May 73 slaves take care of these four Buddhas.” (/nscr. 11-130)

(213) Qﬁqugcho%é C\?(Sg%égugu? ORIOGO0I
.purha.4.chii.so. kuiv* lupklvanii‘.ciy” hu lhii.sate

this.pagoda.4.CLF.ATTR.OBJ look after.CAUS.QUOT donate. REAL
‘(I) donated (servants) to look after these four pagodas.” (/nscr. 11-130)

(214) Boomod glucmgogé ooocu&f;u? 8$q(ry3n
pitakat* rhuy‘.ki.tvan thd.la.siy“ hu min‘rakd
Pitaka gold.cave-temple.in place.EUPH.CAUS.QUOT decree.because
‘(The King) issued a decree to preserve the Buddhist scriptures in the golden
cave—temple.” (/nscr. 1-98)
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o C o o ¢ Oo¢C < coOo ¢

(215) oqpagg W oo@ag QMO 23§ ©GOYCOWIl

syasu.mliy, sikranfA‘mliy’.kuivikda akhvan‘ ma.ton'.ciy’
Shathu.land, Thikyi.land.OBJ.TOP tax NEG.request.CAUS

‘Do not levy tax on the lands owned by Shathu and Thikyi.” (/nscr. 11-96)

(216) gggeécoy) eoSoS@é o0&duSaveoni
nibban‘.mann‘so ma.sty‘prafini  van‘ciy.sate.
Nirvana.named.ATTR NEG.die.country enter.CAUS.REAL
‘May they be able to enter the immortal world called Nirvana.’ (/nscr. 11-202)
(217) clglcooo comé 0%3 Soleaxn qlogagcooo RO
na.plu.so konmhu.kuiv‘ thipd.so phyak‘chi.so  sii.kd
I.do.ATTR gooddeed.OBJ violate. ATTR destroy.ATTR person.TOP

o C < ¢ o¢ [o X} cC.0 C
gm@masoom 33(.&)(:0?0099 @OO@LDSO(DODGUJII
mliy’. kaika.athak’ ayan‘tuivikd avici.rray’.kham.ciy‘sate.
earth.big.SUB.above they.TOP Avici.hell.suffer.CAUS.REAL

‘May they suffer underground in the hell of Avici if they trespass upon and
destroy my meritorious deeds.’ (Inscr. II-153a)

(218) qjo'gcoooqp qjogcman§§3§ (§m§8u§u
khyat'.so.mya khyat‘so.sd.nhan® kvi.kvanciy*
love.ATTR.wife love.ATTR.son.with divide.separate.CAUS
‘May he be separated from his beloved wife and beloved son.” (Inscr. 11-153a)

(219) 80581630’)0%8 Beonm angogcc\) FIYVIBVIEODAM
piy‘.khd.so.kuiv  phyak‘.so.ka sd.phlac'le amvay’.may’.so.sd
give.REM.ATTR.OBJ destroy.ATTR.TOP animal.be.also fur.without.ATTR.animal

gﬁg&mcmu c']g YN m@&ecﬁcmc'] 8 o30S
phlac‘.ciy‘sad.te. nd.phlac‘le dkriy may‘.so.na phlac.ciy*
be.CAUS.animal.REAL. fish.be.also scales.without.ATTR.fish be.CAUS
‘Whoever would destroy my donation, may he be without fur if an animal and
without scales if a fish.” (Aung Thaw 1972-1983: vol. ii, p.46)

e ocam (V~) — enjoy V-ing

(220) c']aoc?nccrnéﬁesgaagiéooé c’]clo')can m(cé’l&?éoof)oacg]é
nd.alhii. kon'mhu.e®.akluivisaiii®  nd.ra.car.so.akluiv‘.nhan'.thapti.lyvan‘
my.donation.merit.GEN.benefit.NOM L.obtain.enjoy.ATTR.benefit.with.equal.EMPH

qé&ﬁoocoou

ra.cam.ciy’.sate

obtain.enjoy.CAUS.REAL

‘May [they] enjoy benefits comparable to those I enjoyed from my meritorious
act of donation.’ (Inscr. 1-144)
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o gcvari (V~) — can V [? = WB gé: cvam® swan]

(221)

(222)

(223)

(224)

(225)

cloxm 39@90330318 eogugas(;@coou

na.ka achuy‘amluiv‘ ma.hiy“.cvar.te.

L.TOP relatives NEG.exist.can.REAL

‘T have no possibility of having any family.” (Jnscr. 1I-111)

0&5eypsS oao3EE38uSgSeon

than‘phuiv'lyvd.phuiv¢ ma.kron‘kra.ciy‘cvam®te.
fuel.price.tongue.price =~ NEG.worry.CAUS.can.REAL

‘They have no need to worry about the price of fuel or food.” (/nscr. I11-275)

Qﬁu&egpoaﬁﬂ%é eqcé&ﬂ [ eall

ty‘purhd.kyvan‘kuiv’ ma.cutv'pd.cvari.te.
this.Buddha.slave.OB] NEG.own.POL.can.REAL

‘[They] will be unable to own this pagoda slave.” (/nscr. 11-182a)

o ¢ c Ooc¢C C M0 Co.
CoI Cg (60 ]} C&?(DU?O(Y)’J GOCO'OOD?GO)II
na.sa, na.mliy, na.chuiv’ tuiv. ka ma.van‘pd.cvam.te.

my.son, my.grandson, my relative.PL.TOP NEG.enter.POL.CAUS.can.REAL
‘May none of my sons, grandsons or relatives be permitted to enter.” (/nscr. 11-132a)

PR Ség oGO quugécmu
phurhd.aphlac’phlac'le ma.phii.cvarii.te
Buddha.state.be.also NEG.worship.CAUS.can.REAL

‘Buddha after Buddha, may he be unable to worship them.” (/nscr. I-101)

e o5 tat' (V~) — can V; usually V-s [FWB 0005 tat* ta?]

(226)

(227

)|05q02§990l600036  gSgrpSonodean
ty‘ratand.3.pd.so.kutv’  lup‘ klvafifi‘ tat'so.si
this.jewel.3.CLF.ATTR.OBJ do.feed.can.ATTR.person

‘He who can take care of the Three Gems.’ (/nscr. 11-143a)

ogméogo‘istai‘;aoﬁmcgeam 6(\305000500 Q@

sti.tathii. kuiv'.finhan‘chay’.tatso, ma.lvat'.tat‘sa.prittd.
person.other.OBJ.torture.can.ATTR,  NEG.release.can.ATTR.ghoul

‘A ghoul who (habitually) tortures others and cannot be released.’ (/nscr. 11-216)

e GO @ to“ mit (V~) — HON: honorific construction; lit: ‘(honoured-V] do-’ [=WB co%
Q to‘ mii t5> mu]

(228)

eé@emmmsq&q& @pcm@o«néﬁcﬂeaﬁ
man‘kri.le.ld.tav mu.pd.ruy’ tyrd.le.nd.tav‘ mit. pd.e*
king.big.also.come.HON.POL.SUBORD doctrine.also.listen.HON.POL.REAL
‘The King came and listened to the doctrine.” (/nscr. IV-390)
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(229) gaoc.pmom m 205 ec@‘?ooooocﬁeaou
pranii‘anok‘phak". Thankla.nhuik man’ ‘ ki niy‘ tav mii.e”.
Pyay.west.Hlegya.in king.big.live. HON.REAL

‘The King resides in Hlegya, west of Pyay.” (Inscr. I11-271)

(230) @océswgéeémo%ooi (.i]crncc)ﬁs:ﬁu
atutv‘.sakhin‘man‘kankdsit pyam.tdv‘ mii.e”.
our.lord king.Kingathu die.HON.REAL

‘Our Lord, King Kingathu, has passed away.’ (/nscr. 11-143a)
. oo$ tan‘ (V~) — suitable to V, ought to V[=WB oo$ tan‘tan]

(231 c']efcﬁmm$cooooiccoe<f)n
nd.muy.cd.tan‘so.sti.le.ma.hi.
L.care for.ought. ATTR.person.also.NEG.exist
‘There is no-one I should take care of.” (/nscr. I-51)

o C < < C

(232) §036994004LQWII
ruy‘“ma.svan’.tan’ huruy’
water.NEG.pour.ought.QUOT.SUBORD

‘[He said] that [one] should not pour water.” (/nscr. 111-264)
e otur (V~) — ‘V again’ [=WB o} turi toun]

(233) eg.oooo?o?saau
min‘.tav* mii. turi.e®.
order.HON.again.REAL
‘[The King] again issued an order.” (Inscr. 1-3)

(234) ooqu:qco lO?GGSI rqoo@o?caou

tan‘tuin‘plu.e” kil tafint . turin.e®.
wall.make REITER.REAL, cave.build.again.REAL.
‘(He] both made the wall and constructed cave temple as well.” (/nscr. 1-17)

(235) cocﬁcéugaéqpl eoo$ooq cx;uoaocgglo?écaﬁn
lay’. mliy‘.suri.ryq, uyan‘takhu  lhii.tav mi.tum‘.e®

field.land.three.hundred, garden.one.CLF donate.HON.also.REAL
‘[The King] again donated three hundred pay of fields and a garden.’ (/nscr. 111-235)

e oo tha (V~) — EUPH: euphonic; used in expressions of wonder and admiration [=WB
oo tha]



(236)

(237)

(238)
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:ooguao$@cﬁooeooo oo?lqooogon&
athii.2.chan‘kray‘.tha.so sartratat’.tav*

special. REDUP.wonderful. EUPH.ATTR relic.HON

‘Especially wonderful relics [of the Buddha].’ (/nscr. IV-390)

oioomocin%&gcﬁqo 9 ®c0co06ed

sti. takd.e®. kuiv'kvayrad phlac’.tha.so.man’.
people.all.GEN.revere.NOM be.EUPH.ATTR.king

‘The King who is revered by all the people.” (Inscr. 111-247)

c;(mogaqpmmoorrg gorggoooca:o Eneé@u

yok‘kyd.takd.thak* mlat‘cva.tha.so tra.man.kri,
man.all.more-than noble.very EUPH.ATIR doctrine.king.big

‘The King of the doctrine who is more noble that all other men.” (/nscr. IV-398)

o &S nuin‘(V~) — can V [=WB §& nuin‘ nain]

(239)

ecpﬁc‘i%&ewx\?@g’n%é 9 53cx§o?$oocoou
ma.klvat‘.nuin‘so.la.prittd. lyhan phlac‘ciy’.kun‘sate.
NEG.liberate.can.ATTR.human.ghoul.EMPH be.CAUS.all.REAL

‘May [they] all be human ghouls who cannot be set free.” (I/nscr. 1-64)

e olpd (V~) — PoL: polite [=WB ol pd pa]

(240)

ofuSgjeanago3Sason SoiEreloosonn

ty‘myha.so.sti. tuiv“.kd si.pd.krd.pd.sa.te.

this.extent. ATTR.person.PL.TOP know.POL.hear.POL.REAL.EUPH
‘All these people knew and looked on [as witnesses].” (/nscr. 11-130)

* 99 phii~pii1 (V~) — EXP: experiential; has (ever) V-ed [=WB s phi" phu]

(241)

(242)

(243)

061660):% laqosﬁ

carap‘le.plu.phii.e*
shelter.also.make.EXP.REAL

‘I have also built a resthouse.’ (/nscr. IV-372)

GO)GCO c;aooéa(esﬁ

thi.le chon‘ kha.pti.e*

finial.also hold.REM.EXP.REAL

‘(1] have also placed a stupa finial.” (/nscr. IV-372)

QUME® R ) 9 BoYEN

purhd.le sum.khu®  plu® kha.phii.e*

Buddha.also three.CLF make.REM.EXP.REAL

‘(1] have also made three Buddha images.” (Archaeological 1972 I-19)

293
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(244) clom  )|05a3635  equdSgoramowy 8535635
na.kd iy‘suiv®  mariy‘phii.takd.hu min®.e*

L.TOP this.way NEG.write.EXP.EXCL.QUOT state.REAL
‘[He] stated that he had never written thus.” (/nscr. 1-78b)

e 305 piy* (V~) — EUPH: euphonic [=WB co pe pé]

(245) o%tc:caoocrggugsasll
tuin‘chok’ piy‘.e®.
pillar.build. EUPH.REAL
‘(He] built a stone pillar.” (Forchhammer 1892:282)

(246) 2§ScuSomSameans 8uSquS  ouS8uSesS
aphuiv'.ruy’. tav' ta. thon' piy‘ruy’ vay'.piy‘e".
value.silver.HON.one.thousand give.SUBORD buy.EUPH.REAL
‘[He] bought it for a price of one thousand in silver.” (Forchhammer 1892:281)

(247) aoéqpcm@écﬁscm clsob3uSesi
chap‘ryd.so.khyinn‘ kuiv'le nd.chap’.piy’.e®.
repay.should.ATTR.debt.OBJ.also I.repay.EUPH.REAL
‘[1] also repaid the debt which I owed.” (/nscr. 1-79a)

(248) C\Ho%af):ﬁécmtﬁs oof:ooepac%é@cs(? MO330Saq[OdI
li.nat’ . khap'sim‘so.kuiv* san‘sard.chuivnray’.mha kaypiy‘lyak;
human.nat.all. ATTR.OBJ samsara.suffering.from rescue.EUPH.while

‘[He] relieves all the humans and nats from the suffering of the cycle of rebirth...’
(Inscr. 1-79a)

. [§ pri (V~) — PERF: perfective aspect; completed verb action [=WB [§ pri pil

(249) o S¢(Cesdu
pyarn.tav‘ mii.prie®.
die.HON.PERF.REAL.
‘[The King] has passed away.’ (/nscr. 11-143a)

(250) m%caooé@mo [§<°J
tan‘chon‘kaikda pripi
shrine.big.TOP finish.PERF
nzooé[;}cancm P lea%u
kit.tafn‘ priso.le phurhd.plu.e®.

cave.construct.finish.when.also Buddha.make.real
‘When I had completed the temple I made a Buddha image’ (/nscr. 1-17)

e 3 bhi(V~) — EMPH: emphatic [= WB & phi phi]
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(251) 90135005(738 C\P||_:73c3u§e:4§u
puthuivitav:kuiv’ lhii.bhiliye".
stupa.HON.OBJ donate.EMPH.EUPH.REAL

‘(1] also donated a pagoda.’ (/nscr. 1I-163)
e qra (V~) — compulsion, opportunity; must V, can V [=WB qra jal

(252) @a@c{?ccpcc:sl\(ﬁ ougqcoaocé oS
nrialum.ron‘ruy’ vay'.ra.so.mliy’,
younger brother.all.sell.SUBORD buy.can.ATTR.land
‘The land which I was able to buy, having sold everything to my brother.’
(Inscr. 111-229)

(253) 8§006¢305qom 905%0351@:5"
min‘tav‘ mii.piy‘.raka pukar.niy‘ra.e®.
order.HON.give.since Pagan.live.can.REAL
‘Since [the King] had sanctioned it, he was permitted to reside in Pagan.’
(Inscr. 111-234)

e qorac‘(V~) — remain and V [=WB qoracji?]

c ~ c < cocC
(254) gﬁwc]cpuc:nommo 2002040§)000CR|C 0236 POEIGOD
ty‘nd.lhi.so.lai ka sasand.5000.lyhan‘ tafii‘rac’.cim‘sate

295

this.I.donate.ATTR.field. TOP sasana.5S000.EMPH  establish.remain.CAUS/IRR.REAL
‘May the field which I donated cause the teachings of the Buddha to be preserved

for five thousand years.’ (/nscr. 1-90)

(255) Qﬁcﬁwcma&o‘%ésﬁ 31056156:»0"
iy myha.so.st. tuiv® riy‘rac'so.
this.extent. ATTR.person.PL  write.remain.ATTR
‘This number of them left their writings.” (/nscr. 1-4)

* qpryd(V~)— oughtto V;must V [=WB ¢p ra ja; see Okell and Allott (2001:182 ‘ep

6" ]
(256) ooen n?snos eooorgqpc::oo :aoq)(céos
sama kruy’ ma.tat‘ryd.so. and.phuiy*

physician cure.SUBORD NEG.can.can.ATTR disease.danger
‘A disease which physicians cannot cure.’ (/nscr. 11-144)

(257) cr%écmoo$e$o% eqllf)qpu
tuin‘kd.tanman‘kui ma.khyup‘.ryd.
country.envoy.OBJ NEG.detain.should
‘The envoy sent from another country should not be detained.” (/nscr. I111-271)
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e o30S liy* (V~) — EUPH: euphonic [=WB acvo le 1¢]

(258) ﬁcﬁcreogéoooc\gcﬁsasu
rhuy’. kii.tvan‘ thd.liy".e".
gold.cave.in.place. EUPH.REAL
‘(He) placed it in a golden cave-shrine.’ (/nscr. 1-98)

(259) [BEgafiScons] AB§aSc3uSeasy
mranmi.im‘ld.r* nd.min®.liy".e".
Myinmu.house.come.SUBORD me.order. EUPH.REAL
‘(He] came to my house in Myinmu and gave me orders.’ (/nscr. 1-78b)

e Goo ~ 305 le ~ liy* (V~) with no sentence-final verb marker — IMP: imperative
marker [=WBeccole 1¢]

(260) comas0LSE S5030Si
kok‘.pay‘.le cuik'liy*
paddy.beans.also grow.IMP
‘Plant rice and other things.” (/nscr. 111-271)

e GaII’ ~ 6 lo“~lav(V~) — IMP: imperative marker [=WB ccop lo' 19]

(261) pgoes ©05c06  Lpa)
klacva.man‘ cat’.lav’ hi.r*
Kyaswaking divide.IMP say.SUBORD
‘King Kyaswa said: ‘Divide (it), and...” (/nscr. 111-231)

o c\$<§ luiv (V~) — wantto V [=WB cx% lui 1]

(262) $u§qo$aqqc§8wcmu
niyraban‘chu.ra.luiv’ sate.
nirvana.reward.obtain.want.REAL
‘(1] want to obtain the reward of nirvana.’ (Inscr. 11-130)

o cC < c < c oc¢
(263) aqo‘@o.oc:no:ng oopd wgocon
chuivfray‘.so.aphlactlann‘ ma.phlact luiv’.
poverty.ATTR.state.also NEG.be.want

‘(1] do not desire to be in a state of poverty.’ (Inscr. 11-130)

(264) clgeoonamggSan cle§Soosg 959030600
nda.mii.so.akluivi.ka ndluiv.sa.chu planni‘lui.sate.

I.do.ATTR.benefit.TOP I.want.ATTRreward fulfil. wantREAL

‘Conceming the benefit of my donation, I want the reward I long for to be
fulfilled.” (/nscr. 1-182a)

o cfécrg luik‘ (V~) — ‘just V°, V thoroughly, decisively’ [=WB 0303 luik* 1ai?]
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(265) gwooq,caoocqwooqcaoocorgosao &z choésnof):f; ooé:»fcfg’cvgs:f;
rhuy’.tan‘chon‘ fuy’. tan‘chon‘ tuiv®.phlan®  pujav'ruy™ thafi®. luik’.e”
gold.ornament.silver.omament.PL.with devote.SUBORD insert.just.REAL

‘I worshipped with gold and silver ornaments, and enshrined them.” (/nscr. 11-80)
e oC lan‘(V~) — IMP: imperative marker [=WB co¢ lan” IiN]

(266) :za(cééso@oo%é 680005805
apuin‘akhrd.tuin chok’.piy‘.lan".
boundary.pillar build.BEN.IMP
‘Erect a boundary pillar.” (/nscr. 111-296)

(267) 08¢ 033 :aoo?zéqmcc:ug OY||80759036 0
sakhintuiv¢ aluivira.lan’ hu lhi1. to‘ mii. turn.rakad
Lord.PL desire.obtain.IMP.QUOT donate.HON.again.because

‘Because the King again made offerings, saying “Masters, take what you need...”
(Inscr. 11-203)

(268) :»g]oooméurf e§oooo?s:9u
sankhd.thd.lan‘ hu min‘tav‘ mii.e®.
monkhood.place.order.QUOT order.HON.REAL
‘[The King] gave orders, saying “Place the monks here.”’ (/nscr. IV-401)

o cgudlvay (V~) — easy to V [EWB ogud vay* Iwt]

(269) cqoéqof)c\gugeaaou
ronray’.lvay‘so.
contented.easy.ATTR
‘[It is] easy to be contented.’ (/nscr. 11-216)

o o€ lyhan‘ (PHRASE~) — EMPH: emphatic [=WB oy lyhan‘ $ajin]

(270) $g$§1m3®o chcrgsocajécoou
nibban‘khyamsd.d rok‘ce.lyhan’.te.
nirvana.happiness.to arrive.CAUS.EMPH.REAL
‘May [they] reach the happy state of nirvana.’ (Inscr. 11-162)

(271) o%écaoongocxg&ugcm oqcﬁmoéqcmf::ncmu
tuin‘.chok’. paliy’. hii.so thuy‘tav'ra.lyhan‘sate.
pillar.erect.command.QUOT.ATTR royal order.obtain. EMPH.REAL
‘(1] received a royal order to erect a pillar.” (Inscr. 111-268)

e obm vam® (V~) — dare to V [=WB 6 vam” wun]
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oc < c o ¢ . C C o
(272) a@o?oogﬁgwaaoow 9002620l
atutvkyvan‘riray‘.avaciy kharm.vam®.ar.so.
Lhell.Avici suffer.dare.IRR.ATTR.

‘I will dare to suffer the hell of Avici.” (/nscr. 111-231b)
e 200sd (V~) — be feasible to V [=WB 200 sd 03]

(273) 8(\?ooogqos ecxgogooorgowu
philu.sat.ruy*  ma.lvat tat'sd
ogre.kil.SUBORD NEG.release.can.feasible
‘[He] was killed by an ogre and cannot possibly be liberated.’
(Pe Maung Tin 1928:7)

o 35 siy* (V~) — yet/still V [=WB oo se" 0é]

(274) é(ﬁ@wooug@d; [—] (QIO’SGODQSOSOSOOGU)II
mliy’. kri.athay‘.rray’ [-] kyak‘ciy‘siy‘sa.te
earth.big.inside.hell [-] cook.cAUS.still.REAL.EUPH
‘May he still be boiled in the hell inside the earth.” (/nscr. 11-202)

(275) 390%3031$m<°: QO3 $u§qo°)u§m:>3u§
atutivkyvan'lan‘ pukam.s@ niy‘ra.ciy’la.siy’
my.husband Pagan.only live.can.CAUS.EXCL.still

‘My husband was allowed to live only in Pagan.’ (/nscr. 111-234)

(276) c'lemqagugug 3$aqmm
nd.ma.cd.ra.sty’. hu min‘kha.rakd
I.NEG.eat.can.still.QUOT order.REM.because
‘Since [the King] stated “I have not yet eaten”...” (/nscr. 111-268)

e o20émssan® (V~) — should V, ought to V [=WB 2o san” 6in]

(277) @)oS0R§03635035  ©4003L5H eqa)cc:agu?quga&
iy kyvan'tuive.kuiv’ dhanapatiy® ma.yi.san®. hu.ruy®,
this.slave.PL.OBJ Dhanapati NEG.take.should.QUOT.SUBORD
‘Saying that Dhanapati should not take these slaves...’ (/nscr. 1-77)

o 32:d (V~) — be free to V [=WB aon:d" 74]
(278) 398$eogsaou? 8$03§u
amin‘ma.hia.hu min‘.e®.

order.NEG.issue.EXCL.QUOT state.REAL
‘[The King] said that he did not issue an order.” (/nscr. I-79b)
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L] §11 (V~) — V further, more; go on and V [=WB §: 1" ]

(279)

(280)

clom eomadd 32(73(303@:36"

na.ka kokpai cuik‘liy’.uai.am.

L.TOP  crops plant.EUPH.yet.IRR

‘I will plant crops and paddy henceforth.” (/nscr. 11-168)

G0 cpdad

4.pai lhit.uai.am.

four.pai donate.yet.IRR

‘(1] will donate four pay [of land] henceforth.” (/nscr. V-591b)

e mbap‘(V~) — oughtto V [=WB 356 ap* 7aT]

(281)

(282)

(283)

(284)

(285)

(286)

qocooof:qos §o:za<333§u
ndthori‘ruy’ nd.ap‘e”.
listen.SUBORD obey.should.REAL

. ‘[You] ought to listen and obey.’ (Inscr. 11-168)

Sudmbemduy 30Se3d

miy'.ap‘e®. hii ciy‘.e”

ask.should.REAL.QUOT send.REAL

‘[He] enquired, saying that he ought to send [a messenger].” (/nscr. 11-168)

Additional examples

oc c o c < oc o < <
2036015 6[0307 IPOPOMR$ VMO OvSe3i
atutvkyvan‘phakrika atuivkyvan‘pha.kuiv’ piy‘e®.
my.uncle.SUBJ my.father.to give.REAL.

‘My uncle gave [it] to my father.” (/nscr. 11-174)

Q0§ ©GI009 0 2330Sao0uday)é Q\?&Soocmu
lucarac.so.sii.ka aviciy‘athay’.lhyan‘ kla.ciy'.sate.
plunder.ATTR.person.SUBJ Avici.inside.in fall. CAUS.REAL

‘May the person who plunders fall into the hell of Avici.” (Inscr. 11-174)

c ocC o C C oc o C C
Gmocgo?o ‘i(\?OGODOQ)(m c;mocgcrfo ﬁche:eu
kon‘mhu.kuiv¢  mitluiv’so.sa.ka konmhu.kuiv  mit.ra.ciy‘e’.

act of merit.0BJ] do.want.ATTR.NOM.TOP act of merit.OBJ] do.can.CAUS.REAL

‘May those who wish to perform acts of merit be able to do so.” (/nscr. 11-216)

Z)gPgeRecazs 0qgpb8uSup  cppaveon
Lpurha.4.chii.so.kuiv lup‘kbvann‘ciy’ hu lhi.sate.
this.Buddha.4.CLF.ATTR.OBJ care for.CAUS.PURP donate.REAL

‘I made this donation so that they may look after these four Buddha statues.’
(Inscr. 11-130)

299
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(287)

(288)

(289)

(290)

(291)

(292)

(293)

(294)

(295)
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205605 BeoPPAPIE  BoScw§05quSS

atafif-may“.so.taryd.kuiv‘ thitlanlat'.ruy”.

stability.lack.ATTR.]Jaw.OBJ terrify.EUPH.SUBORD

‘He is terrified with the doctrine to the effect that nothing is stable.” (/nscr. 1-143)

88t soSgocneaneialSec 9588 ©d§
mimi.lan‘natvala.so.man‘ kuiv'le mlat‘nuivi.cva phlac'r*.
self.husband.heaven.go.ATTR.king.OBJ.also revere.ADV be.SUBORD
‘In reverance for my husband the king who passed away...” (Jnscr. 1-143)

03508E6Emabrogo3S Qgpecniagred BuSonSgaan
atutv’ sakhin‘man‘ kinkd.sti.kuiv¢ purhd.lon‘klacva.man‘ piy‘tav‘mil.so
stability.lack. ATTR.law.OBJ Buddha.future. KyaSwaking give.HON.REAL
‘The future Buddha, King Kyaswa, gave [it] to my Lord, Kingathu.” (/nscr. I-143)

328 ooneonmys (6

ami.mha la.so.kyvan26

mother.from come.ATTR.slave.26
‘Twenty-six slaves inherited from my mother’ (/nscr. 11-212)

o < < < o < c o¢C ’]
OO0 oocoospa?o@ooog; CYIM QOGNS
amipurhd.cav'sani‘ san‘sard.chuivrray.mha mlok®luiv.sonha
Queen.Saw.NOM samsara.suffering.from free.want.since

‘Since Queen Saw wants to be free from the cycle of rebirth.’ (/nscr. 11-138)

0350$ cé’(ﬁ ccpf:c\po'?qmol

tac’phan‘ mliy‘ ron‘lhd.turn.rakq,

again land sell.come.again.because

‘Since he again came and sold land...” (/nscr. 11-162)

8Gméeécmqq) gécoéca:oa'] ocgéo']g cooconi
mitefin‘.mafit‘so.phurd phlac lac.so.kha phlac’ pd.khlan‘.sate.
Maitreya.name.ATTR.Buddha be.?EUPH.ATTR.time be.include.want.REAL
‘(1] want to be alive when the Buddha Maitreya reaches enlightenment.’
(Inscr. IV-401)

Sla§S§oSarncoosqes 855 0goecse
na.im‘nhuik‘ld.lat‘ruy* min®.lhd.e".
my.house.in.come.EUPH.SUBORD order.come.REAL
‘(He] came to my house and gave orders.” (/nscr. 1-74)

saooéecﬁcmmqpcﬁé 08c§m$a§coo§qcx§|
atanf‘.may’.so.taryd. kuiv* thit'lan®.lat'.ruy’,
stability.without. ATTR.nature.OBJ fear.EUPH.SUBORD

‘Being terrified by the instability of nature...’ (/nscr. 11-143a)
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8 Conclusion

It seems reasonable to assert that the general structure of Burmese in the Pagan period was
not fundamentally different from that of contemporary Burmese. Apart the difficulty of
deciphering the script, it is not difficult to access the content of Burmese inscriptions.
They provide us a great deal of material conceming the phonology and grammar of
Burmese at that time.

Phonologically, it is argued that Pagan period Burmese contrasted voiceless unaspirated
and voiceless aspirated series of obstruents: labial, dental, and velar stops and palatal
affricates. Judging from the orthography, it is apparent that Pagan period Burmese had a
series of consonant clusters comprising velar and labial stops combined with liquids: @ kr,
(8 khr, (g pr. (s phr,(¢ mrand g3 kI, g khl, 9 pl, o phl, @ ml Thevowels werea i u e o;
the diphthongs seem to have been ai and ui. It is uncertain what the sound the spelling -5
iy represented. It is generally agreed that three tones were distinguished.

Affirmative sentences were composed of four types: subject—complement, subject-—
predicate, subject—object—predicate and object—subject—predicate. Negative sentences
were formed by prefixing a negative particle © ma to the Verb. Imperative sentences
contained a verb with no particle attached. Several particles could however be suffixed to
verbs: e4 nhe in interrogative sentences with question words, and o> [o in interrogative
sentences expecting the answer yes or no. Besides these, verbs were modified by a number
of other verb particles. Pagan period Burmese made use of postpositions, some with case-
marking functions.

9 Index of grammatical forms

anwc

o ka (N~) — TOP/SUBJ: topic / subject / nominative [=WB o2o: ka" ka]. (29)(30)(32)
(35) (36) (39) (45) (46)(52)(53)(57)(58)(64) (65)(66)(68) (70)(71)(76)(77)(89)(92)(98)
(99)(101) (140)(142)(143)(152)(153)(173)(174)(178)(183)(188)(196) (199)(204)(215)
(217)(221)(224)(240)(244)(250)(254)(279)(283)(284)(285)

m§ kun‘ (V~) — all V, each V [=WB opg kun‘koun].
(74)(76)(136)(159)(174)(198)(199)(200)(210)(239)(249)

nc?’é kuiv‘ (N~) — OBI: object / accusative [=WB nc'l; kui ko].
(74)(82)(90)(91)(92)(100)(140)(154)(155)(156)(167)(174)(188)(191)(197)(205)(206)
(209)(212)(213)(215)(217)(219)(223)(226)(227)(247)(248)(251)(295)(277)(285)(286)
(287)(288)(289)

035 kuiv' (N~) — dative: ‘to’ [=WB nc?’ kui ko].
(37)(38)(39)(40)(53)(87)(89)(93)(94)(143)(157)(182)(283)

@ kra (V~) — pL: plural; V has plural subject [=WB @ kratsa). (161)(201)

o/381/505 kha/khd/khay* (V~) — REM: remote; V action is remote in space or time
[=WB 3 khai* khel. (191)(202)(203)(204)(205)(206)(219)(242)(243)(276)

s khai (V~) — difficult to V [=WB 5 khai kh¢]. (85)(105)(207)

2 ¢& khlan‘ (V~) — desire, want to V [=WB qu: khyan‘ tchin]. (44)(90)(92)(100)(141)
(145)(168)(208)(209)(293)
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m

o carin (V~) — enjoy Ving [=WB o6é:cam‘" san]. See (220)

363 cim® (V~) — CAUS/IRR: conflation of causative co ce sé + irrealis 3> arit ‘will cause
to V' [=WB 86 cim" sein]. e.g. (76)(81)(208)(254)

3535@37390 cim®.so.thd (V~) — PURP: in order that it may cause to V [=WB
8635camen cim®.s0.nthd seiN.05.93]. e.g. (87)(88)(89)(143)

305 ciy“(V~) — CAUS: cause to V; may V happen; causative/exhortative marker often
used in orders and commands [=WB co ce s¢]. e.g.
(31)(42)(43)(44)(52)(T4)(T7)(78)(128)(129)(137)(139)(142)(144)(148)(161)(168)(169)
(172)(174)(175)(183)(184)(199)(200)(210)(211)(212)(213)(214)(215)(216)(217)(218)
(219)(220)(222)(224)(225)(239)(270)(274)(275)(284)(285)(286)

g cvd (V~) — ADV: adverb-forming suffix; V-ly [FWB go cvd swa]. e.g.
(139)(140)(170)(288)

P cva (V~) — intensifier: very V [=WB el cvd swa). (70)(85)(105) (106)
(107)(108)(135)(162)(163)(207)(238)

gcvamn (V~) — can V [? = WB gé:cvam‘" swaN]. (221)(222)(223)(224)

ooses)

>0 takd (PHRASE ~) — EXCL: exclamation [=WB ocom: takd" tagd) (70)(71)(72)(73)

o6 tav‘ (N~) — HON: honorific; ‘honoured N’ [=WB o5 to‘td ].
(74)(84)(236)(246)(251)

6 Q tav‘ miz (V~) — HON: honorific construction; lit: ‘perform an honoured V’ [=WB
€025 @ to‘ mit t5 mu).
(34)(37)(38)(58)(70)(84)(228)(229)(230)(233)(235)(249)(253)(267)(268)(289)

oo te (SENTENCE ~ ) — EUPH: euphonic [=WB oopS: tafifi‘ti ).
(144)(156)(182)(184)(240)(274)

onod tat’ (V~) — can V; usually V-s [=WB o205 tat* ta?).
(44)(69)(167)(226)(227)(236)(256)(273)

on§ tan‘ (V~) — suitable to V, ought to V [=WB oog tan‘ tan]. (41)(231)(232)

033 tuiv’ (N~) — PL: noun plural marker [=WB o%_tui' tol.
(53)(65)(68)(77)(88)(101)(127)(128)(129)(144)(147)(148)(157)(160)(198)(205)(224)
(240)(255)(265)(267)(277)

o turn (V~) — V again [=WB o) turh toun]. (39)(233)(234)(235)(267)(292)
ogé tvan‘ (N~ ) — locative: ‘in’ [=WB ogf: tvan‘ twin). (127)(172)(173)(214)(258)

cotha (V~) — EUPH: euphonic; used in expressions of wonder and admiration [=WB co
tha tha]. (122)(236)(237)(238)

oo thak‘ (N~ ) — more-than: used in comparative constructions [=WB cood thak* the?).
(177)(178)(238)

36 thuiv' (~N) — that N [=WB o thui thd). (66)(74)(132)
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§& nuin‘ (V~) — can V [=WB && nuin‘ nain]. e.g. (51)(79)(190)(239)

c§nhe (Stce~) — Q-WH: WH-question particle [=WB §é: nhe].
(60)(61)(62)(63)(64)(65)(66)(67)(68)(69)

;«3 nhuik‘ (N~ ) — locative: ‘in’ [=WB %orS/ é nhuiky/n* ].
(88)(141)(170)(171)(191)(229)(294)

§éa§ nhan® (N~) — instrumental: ‘with’; ‘and’ [=WB §.§ nhan‘']. (40)(74)(92)(97)
(143)(162)(163)(218)(220)

OCOI0e

ol pd (V~) — POL: polite [=WB ol pd pa]. (129)(223)(224)(228)(240)

305 piy‘ (V~) — EUPH: euphonic [=WB co pe peé]. (245)(246)(247)(248)

805 piy* (V~) — BEN: benefactive; V for somebody [=WB co pe pe].
(245)(246)(246)(247)(248)

[§ pri (V~) — SUBORD: subordinate clause marker; V and...; V and therefore... [=WB [§
pri' pil. (93)

[L:) ~8 pri~pi (V~) — PERF: perfective aspect; completed verb action [=WB [§ pripil.
(196)(201)(249)(250)

@~ phi~pt (V~) — EXP: experiential; has (ever) V-ed [FWB ¢: phi" phu).
A7) (57)(72)(241)(242)(243)(244)

i) &as phlan® (N~ ) — instrumental: ‘with’ [=WB @é phran‘ 'phjin].
(71)(144)(160)(161)(265)

23 bhi (V~) — EMPH: emphatic [= WB & phi phi]. (251)

oma (~V ) — NEG: negative verb marker [=WB ema ma].
(41)(42)(43)(44)(45)(46)(47)(48)(49)(50)(51)(52)(53)(57)(62)(T1)(72)(73)(75)(76)(78)
(90)(92)(96)(97)(100)(153)(172)(191)(215)(216)(221)(222)(223)(224)(225)(227)(231)
(232)(239)(244)(256)(257)(263)(273)(276)(277)(278)

¢mha (N~) — source / ablative ‘from’ [=WB ¢mha mal].
(86)(164)(165)(248)(290)(291)

Q0 mukd (PHRASE~ ) — ‘if” [= WB gooo: mitkd" mukd). (62)(75)(76)(77)(78)(79)(190)
§Co o

qra (V~) — compulsion, opportunity; must V, can V, getto V[=WB qra jal e.g.

(74)(139)(252)(253)(275)(285)
o»raka (V~) — since/because V [=WB qo: rakd jagd].
(59)(92)(92)(93)(94)(95)(100)(145)(157)(191)(214)(253)(267)(276)(292)

qé rac‘ (V~) — remainand V[=WB qc§ rac‘ji?]. e.g. (254)(255)

QUS~qQuSa~g~§ oS ruy~ruy“~r*~r*y* (V~) — SUBORD: subordinate clause marker; V
and.../ V and therefore... [FWB sj r* jwe] 1. (69)(70)(76)(80)(81)
(82)(83)(84)(160)(191)(205)(228)(232)(246)(252)(256)(259)(261)(265)(273)(277)(281)
(287)(288)(294)(295)
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ap 1ya (V~) — oughtto V; must V [=WB P ra ja; see Okell and Allott (2001:182 ‘ep 6)].
e.g. (256)(257)

eoo /copS le / larifi (N~ ) — also [FWB copot lafifi" I£]. e.g. (179)-(180)

G ~a30S le ~ liy* (V~) with no verb-final sentence marker — IMP: imperative marker
[FWBeoo le 1¢]. e.g. (260)

oo lo (Stce~ ) — Q-2: yes—no question particle [=WB eccoo lo 13]. e.g. (56)—(59)

603 ~ o lo“~lavi(V~) — IMP: imperative marker [=WB ccoplo'19]. e.g. (261)

0303 luik’ (V~) — ‘just V’, ¢V thoroughly, decisively’ [=WB 03(75 luik‘ lai?]. e.g. (265)

oo¢ lan‘ (V~) — IMP: imperative marker [=WB co¢ lan‘ ' liN] (266)(267)(268)

o005 lat‘ (V~) — EUPH: euphonic [=WB coo5 lat*1a?). (294)(295)(287)

00535 lat‘arn (V~) — EUPH/IRR: euphonic + future/irrealis [=WB cogy lattar' la?tan].
e.g. (185)(186)

o30S liy* (V~) — EUPH: euphonic [=WB ecv le 1&]. e.g. (251)(258)(259)(279)

96 luiv* (V~) — want to V [=WB o3 lui 10]. e.g. (262)(263)(264)

(ﬁseooo?o luiviso.nhd (V~) — PURP: purpose; in order that it might V [=WB
Qeoneo lui.s0.7thd 10.85.53). e.g. (86)

c\ﬂog lyak‘ (V~) — while V-ing [=WB cang lyak: taje?]. e.g.

QoS lvay* (V~) — easy to V [=WB cgoS vay* lwt]. e.g. (269)

cwé lhyan‘ (N~) — locative: ‘in’ [no WB equivalent]. e.g. (175)—(176)

)€ lyhan‘ (PHRASE~) — EMPH: emphatic [=WB ogiC: lyhan‘' tajin]. e.g. (270),(271)

coélan‘ (V~) — order, imperative [=WB coc¢lan‘' lin]. e.g. (266)(267)(268)

oém vam*® (V~) — dare to V[=WB évam® wun]. e.g. (272)

()')833

2060 sate (V~) — REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB ooooé:
satann™ Oadi].

oo sd (V~) — be feasible to V [=WB oo sd 03]

20éas san® (V~) — should V, ought to V [=WB 2o¢ san” 8i]

2305 siy* (V~) — yet/still V [=WB coos se” 0é]

G 50 (V~) — REALIS: V-5, V-ed [FWB 2005 safifi* 6i] - see (40), (109), (110)

@omeon sote (V~) — REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB mmé:
satann” Badi].

23635 suiv® (N~) — like, as if N [=WB o3 sui' 30]
23635 suive (N~) — to, towards N [=WB o3 sui' 89]
vp hu (PHRASE~) — QUOT: quotation marker [=WB op hu hu]

3o d (V~) — be free to V [=WB aa0: d" 74]
@ arm (V~) — IRR: irrealis marker; will/would V [=WB =5 ari' 7an]
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200sd (V~) — be feasibleto V [=WB oon sd 6a). e.g. (273)

o 50 (V~) — ATTR: attributive clause marker [=WB caoo so 65). e.g.

eoma(mpe so.kron‘ (V~) — because V [=WB coxne(op¢ so.kron‘ 63dzaun]. e.g. (90),
on

20¢as san® (V~) — should V, ought to V [=WB o035 san“ 0in]. e.g. (277)

2305 siy* (V~) — yet/still V [=WB 2305 siy* 0€]. e.g. (274)(275)(276)

23635 suiv® (N~) — direction: ‘to’ [=WB 23635 suiv® 89]. e.g. (168)~(169)

3 d (N~) — locative: ‘in’ [no WB alternative]. e.g. (174)

30d (N~) — dative: ‘to’ [FWB an:d" 74). e.g. (158)—(159)

354 (V~) — be free to V [=WB a20: 4" 74]. e.g. (278)

§11 (V~) — V further, more; go on and V[=WB 3_): " 76uN). e.g. (279)(280)

s arh (V~) = IRR: irrealis marker; will/would V [=WB 35 arh 7an]. See
(187)(182)(190)(203)(203)(205)(189)

6000 am.so.rthd (V~) — PURP: in order that it will V [=WB scoomeo ami.so.rthd
7an.03.54). e.g. (85)

m6ap’ (V~) — ought to V [=WB 6 ap‘ 7a?. e.g. (281)(282)

@35 e” (N~ ) — possessive/genitive [=WB ez e 7i ]. e.g. (166)(167)

@35 e* (V~) — REAL: realis marker V-s, V-ed [=WB & e* 7i). e.g. (192)(193)(194)(195)

)05~ Iy~ (~N) — this [=WB o i 7i].



Ohno, T. "The structure of Pagan period Burmese”. In Wat
PL-570:241-306. Pacific Linguistics, The Australian National University, 2005. DOL10.15144/PL-570.241
€200 Pacific Linguistics andior the author(s). Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.

ins, J. editor, Studies in Burmese linguistics.




	Toru OHNO ()�241
	13 The structure of Pagan period Burmese
	Lexicography

